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Batterieladegerat

Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

Sicherheit

— Die in dieser Betriebsanleitung vorge-
schriebenen Betriebsbedingungen
mussen unbedingt eingehalten werden.
Hinweise des Batterieherstellers be-
achten.

A\ Gefahr

Explosionsgefahr, Beschédigungsgefahr.
Beim Laden von Batterien kénnen explosi-
ve Gase entstehen.In der Ndhe des Lade-
gerétes und beim Umgang mit Batterien
nicht rauchen. Feuer und Funkenbildung
vermeiden.

BestimmungsgemaBe Verwendung

— Das Ladegeréat darf nur zum Laden von
bestimmungsgemalen, einwandfreien
Bleiantriebsbatterien verwendet wer-
den.

Kinder von Batterie und Ladegerat fern-
halten.

Der Stecker darf nicht verandert wer-
den.

Werden falsche Batterien an das Lade-
gerat angeschlossen, kdnnen die Batte-
rien UbermaRig gasen, auskochen und
explodieren.

Installation
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— Das Ladegerat darf nur in der oben dar-
gestellten Gebrauchslage im Geréat be-
trieben werden (Kihlrippen senkrecht).

— Ladegerat nicht im Freien, in Verkehrs-
wegen oder explosionsgefahrdeten
Raumen benutzen.

— Der Aufstellort muss gut beliftet sein.

— Feuer und Rauchen sind in Batterierau-
men verboten.

— Alle Luftschlitze im Ladegerat missen
frei zuganglich bleiben, es dirfen auf
keinen Fall Teile des Gerates abge-
deckt werden.

— Ladegerat vor elektrisch leitenden
Stauben (z.B. Rul} oder Metallspanen)
schitzen.

Inbetriebnahme

Das Gerat ist fur wartungsfreie Bleian-
triebsbatterien mit einer Nennspannung
von 24 V und einer Nennkapazitat von 60
bis 80 Ah ausgelegt. Die Batterie wird nach
einer |Ula-Kennlinie entsprechend den
Vorgaben des Batterieherstellers optimal
geladen.
Das Ladegerét ist bereits vorschriftsmaRig
in das Gerat eingebaut.
=> Netzstecker in eine Steckdose stecken.
Der Ladevorgang beginnt automatisch.
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Das Ladegerat ist mit zwei LED-Anzeige
ausgerustet:

(oo Le0 | e v
ErEUSe Batterie voll
leuchtet
Rl Fae
uchtot | oder Batere.
fehlt

Die hochste Batterielebensdauer wird er-
reicht, wenn sie nach jeder Benutzung wie-
der aufgeladen wird.

Wartung

Das Gerat ist wartungsfrei, jedoch kénnen

einige Teile einem Verschlei3 unterliegen.

Desshalb empfehlen wir folgende Prifun-

gen durch eine Fachkraft:

— Netzkabel auf Beschadigung und even-
tuelle Folgeschaden untersuchen.

— Prifen ob die Luftschlitze frei sind.

Das Ladegerat darf nur von einer Fachkraft

geodffnet werden.

Defekte Teile dirfen nur gegen die passen-

den Original-Ersatzteile ausgetauscht wer-

den.

Bitte wenden Sie sich an Ihren Kunden-

dienst.

Technische Daten

Netzspannung V 230 +6%
/-10%
Frequenz Hz |48...63
Nennladestrom A 12
Restwelligkeit <5%
Ladekennlinie IUla mit Erhal-

tungsladung

Sicherung, primar A 4 (trage)
Sicherung, sekundar® | A 15 (flink)
Schutzart IP 44
Umgebungstempera- | °C | 0...40
tur
Luftfeuchte % 0...90**
Gewicht kg |4
Abmessungen mm | 200 x
140 x
100

* nicht von auen zuganglich, Schutz vor
Uberhitzung

** nicht betauend




Battery charger

Please read and comply with
A these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-

ers.
Safety

— The operating conditions prescribed in
these Operating Instructions must be
adhered to.

Please follow the instructions of the bat-
tery manufacturer.

A Danger

Risk of explosion, risk of damage. Explo-
sive gases can be generated when charg-
ing batteries. Do not smoke near the
charger and while handling batteries. Avoid
formation of flames and sparks.

Proper use

The charger should only be used for
charging authorised lead-operated bat-
teries that are in perfect condition.
Keep children away from batteries and
charger.

Do not change the plug.

If you connect wrong batteries, the bat-
teries may get over-heated, boiled and
can explode.

Installation

— Do not use the charger outdoors, on
streets or explosion hazardous rooms.

— The installation site must be well-venti-
lated.

— Fire and smoking are prohibited in bat-
tery rooms.

— All air louvres in the charger must re-
main freely accessible, no parts of the
device must be covered.

— The charger must be protected from
electricity conducting dusts (e.g. soot,
metal shavings).

Start up

The charger is designed for maintenance-

free lead batteries with a nominal voltage of

24V and a nominal capacity of 60 to 80 Ah.

The battery is charged optimally as per a

IUla directive as per the instructions issued

by the battery manufacturer.

The charger is already properly integrated

into the appliance.

=> Insert the mains plug into a socket.
The charging process starts automati-
cally.

The charger is equipped with two LED dis-

plays:

TOP

SIS

yellow Battery is being
LED lights | charged
up.
green Battery full
LED lights
up
” yellow Battery defective,
(- o]
(& o] LED replace battery
blinks
(6 o] no LED il- | Power or battery
(o] luminated | missing

— The charger may only be used in the
position shown above inside the appli-
ance (cooling fins vertical).

The highest battery life can be achieved if
the battery is recharged after every use.
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Maintenance

The charger is maintenance-free, however,
some parts are subject to wear and tear.
Therefore, we recommend the following in-

spections by an expert:

— Check the mains cable for damages
and possible subsequent damages.
— Ensure that the air louvres are accessi-

ble.

The charger may only be opened by trained

personnel.

Defect parts may only be replaced by the

appropriate original spare parts.

Please contact your Customer Service

agent.

Technical specifications

Mains voltage Vv 230 +6%
/-10%
Frequency Hz |48...63
Nominal charge current | A 12
Residual ripple <5%
Charging feature IUla with reten-
tion load
Fuse, primary A 4 (slow-
blow)
Fuse, secondary® A 15 (rap-
id)
Type of protection IP 44
Ambient temperature °C 10..40
Humidity % |0...90**
Weight kg |4
Dimensions mm | 200 x
140 x
100

* not accessible from the outside, protect-

ed from overheating

** non-condensing




Chargeur de batterie

A Lire cgs notic?e originale avantla
==l premiére utilisation de votre ap-
pareil, se comporter selon ce qu'elles re-
quiérent et les conserver pour une

utilisation ultérieure ou pour le propriétaire
futur.

— Les conditions d'exploitation consi-
gnées dans la présente notice d'utilisa-
tion doivent étre impérativement
respectées.

— Respecter les recommandations du fa-
bricant de la batterie.

A\ Danger

Risque d'explosion, d'endommagement.

Des gaz explosifs peuvent se former lors

du chargement de batteries. Ne pas fumer

a proximité du chargeur et lors de la mani-

pulation des batteries. Eviter feu et forma-

tion d'étincelles.

Utilisation conforme

— Le chargeur ne doit étre utilisé que pour
le chargement de batteries au plomb
conformes et en parfait état.

— Tenir les enfants a I'écart de la batterie
et du chargeur.

— Il est interdit de modifier la fiche.

— Si des batteries non conformes sont
raccordées au chargeur, elles risquent
de dégager du gaz de fagon excessive,
de surchauffer et d'exploser.

Installation
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— Le chargeur ne doit étre exploité dans
I'appareil que dans la position ci-dessus
représentée (nervures de refroidisse-
ment a la verticale).

— Le chargeur ne doit pas étre utilisé a
I'extérieur, sur des voies de circulation
ou dans les locaux présentant des ris-
ques d'explosion.

— Lelieu d'implantation doit étre bien ven-
tilé.

— llestinterdit de faire du feu ou de fumer
dans les locaux de batteries.

— Toutes les fentes d'aération doivent
rester librement accessibles dans le
chargeur ; ne recouvrir en aucun cas
des parties de I'appareil.

— Protéger le chargeur contre les pous-
siéres conduisant le courant (par ex.
suie ou copeaux meétalliques.

Mise en service

L'appareil est congu pour des batteries
d'entrainement au plomb exemptes de
maintenance, d'une tension nominale de
24 V et d'une capacité nominale de 60 a
80 Ah. La batterie est chargée de fagon op-
timale, selon une courbe caractéristique
IUla, conformément aux consignes du fa-
bricant de la batterie.
Le chargeur est déja mis en place dans
I'appareil, conformément aux consignes.
= Brancher la fiche secteur dans une pri-
se de courant.
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Le processus de chargement commen-
ce automatiquement.
Le chargeur est équipé de deux affichages

a diode :
: Diode jau- | La batterie esten
(@& O]
ne allu- charge
mée
R Diode ver- | Batterie pleine
te allumée
(¢ o) Diode jau- | Batterie dé-
(& o) ne cligno- | faillant, rempla-
tante cer la batterie
(G o) Aucune Absence de ten-
_ diode allu- | sion de réseau
mée ou de batterie

La durée de vie maximale de la batterie est
atteinte lorsque cette derniére est rechar-
gée aprés chaque utilisation.

Maintenance

Bien que I'appareil soit exempt de mainte-
nance, certaines piéces peuvent étre ce-
pendant sollicitée par l'usure.

C'est la raison pour laquelle nous recom-
mandons de confier les contrdles suivants
a un spécialiste :

Vérifier si le cable secteur est endom-
mageé et si d'éventuels dommages con-
sécutifs sont présents.

Vérifier si les fentes d'aération sont li-
bres.

Seul un personnel spécialisé est habilité a
ouvrir le chargeur.

Les piéces défaillantes ne doivent étre
remplacées que par les mémes piéces de
rechange d'origine.

S'adresser pour cela au service aprés-ven-
te.

Caractéristiques techniques

Tension du secteur V 230 +6%
/-10%

Fréquence Hz |48...63

Courant de charge no- | A 12

minal

Ondulation résiduelle <5%

Diagramme caractéris-
tique du chargement

IUla avec char-
ge de maintien

Fusible, primaire A A (inerte)
Fusible secondaire® A 15 (ac-
tion ins-
tantanée
)
Type de protection IP 44
Température ambiante | °C | 0...40
Humidité de I'air % 0...90**
Poids kg |4
Dimensions mm | 200 x
140 x
100

contre la surchauffe

* pas accessible de I'extérieur, protection

** ne gelant pas
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Caricabatteria

A M Prima di.utilizzare I'apparecchio
=l per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Le condizioni di esercizio prescritte nel-
le presenti istruzioni per I'uso devono
essere assolutamente rispettate.

— Osservare le indicazioni del produttore
delle batterie.

A Pericolo

Rischio di esplosione, rischio di danneggia-

mento. Durante il caricamento delle batte-

rie si possono formare dei gas esplosivi.

Non fumare vicino al caricabatteria e du-

rante l'utilizzo delle batterie. Evitare la for-

mazione di fiamme o di scintille.

Uso conforme a destinazione

— Utilizzare il caricabatterie unicamente
con batterie al piombo da trazione rego-
lamentari ed in ottimo stato.

— Tenere le batterie ed il caricabatterie
fuori dalla portata dei bambini.

— La spina non deve essere cambiata.

— Se le batterie collegate al caricabatterie
non sono idonee, queste potrebbero ri-
lasciare gas eccessivo, surriscaldarsi
ed esplodere.

Installazione
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Il caricabatteria puo essere utilizzato
solo nella posizione precedentemente
illustrata (alette di raffreddamento in
verticale).

— Il caricabatterie non deve essere usato
all'aperto, in aree di circolazione o am-
bienti a rischio esplosione.

— Illuogo diinstallazione deve essere ben
aerato.

— Negli ambienti delle batterie non & con-
sentito fumare ed usare fiamme.

— Tutte le prese d'aria nel caricabatteria
devono essere sempre accessibili e
nessuna parte dell'apparecchio deve
essere coperta.

— Il caricabatteria deve essere protetto da

polveri elettroconducibili (ad esempio

fuligine o trucioli di metallo).

Messa in funzione

L'apparecchio & adatto solo per batterie al
piombo da trazione con una tensione nomi-
nale di 24 V ed una capacita nominale da
60 fino a 80 Ah. La batteria viene caricata
secondo una curva caratteristica IUla sulla
base delle indicazioni del produttore delle
batterie.
Il caricabatteria & gia integrato a regola
d'arte nell'apparecchio.
=> Inserire la spina in una presa elettrica.
Il ciclo di ricarica si attiva automatica-
mente.



Il caricabatteria & dotato di due indicatori a
LED:

LED giallo | Batteria in carica
(o)l eeo

LEDverde | Batteria carica
ECHEE 3] v
(¢ o) LED giallo | Batteria guasta,
(& o) lampeggia | sostituire la bat-

teria

nessun Tensione di rete
LED acce- | o batteria assen-

SO te

La durata massima della batteria viene rag-
giunta se dopo ogni utilizzo viene ricarica-
ta.

Manutenzione

L'apparecchio non & soggetto a manuten-

zione, tuttavia alcune parti potrebbero es-

sere soggette ad usura.

Pertanto consigliamo di far effettuare da

una persona specializzata i seguenti con-

trolli:

— Verificare la presenza di eventuali dan-
ni diretti ed indiretti sul cavo di rete.

— Accertarsi che le prese d'aria siano libe-
re.

Il caricabatterie pud essere aperto solo da

personale specializzato.

Le parti guaste possono essere sostituite

solo con pezzi di ricambio originali adatti.

Si prega di rivolgersi al servizio di assisten-

za clienti.

Tensione di rete V 230 +6%
/-10%

Frequenza Hz |48...63

Corrente diricarica no- | A 12

minale

Tensione residua <5%

IUla con carica
di mantenimen-

Curva di carica

to

Fusibile, primario A 4 (inerte)
Fusibile, secondario® | A 15 (flink)
Grado di protezione IP 44
Temperatura ambiente | °C | 0...40
Umidita dell'aria % |0..90**
Peso kg |4
Dimensioni mm | 200 x

140 x

100

* non accessibile dall'esterno, protezione
da surriscaldamento

** non condensante
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Batterijoplaadapparaat

A Lees véor het eerste gebruik
=l van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Veiligheid

— De in deze gebruiksaanwijzing voorge-
schreven bedrijffsomstandigheden
moeten zeker in acht genomen worden.
Instructies van de fabrikant van de bat-
terij in acht nemen.

A Gevaar

Explosiegevaar, beschadigingsgevaar. Bij
het laden van batterijen kunnen explosieve
gassen ontstaan. In de buurt van het op-
laadapparaat en bij de omgang met batte-
rijen mag niet gerookt worden. Vuur en
vonkvorming vermijden.

Reglementair gebruik

Het oplaadapparaat mag alleen ge-

bruikt worden voor het opladen van re-

glementaire, perfecte loodaccu's.

— Kinderen uit de buurt van batterij en op-
laadapparaat houden.

— De stekker mag niet worden veranderd.

Indien verkeerde batterijen op het op-

laadapparaat aangesloten worden,

kunnen de batterijen overmatig gas

gaan vormen, uitkoken en exploderen.

Installatie
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— Het oplaadapparaat mag enkel in de
hierboven weergegeven positie in het
toestel gebruikt worden (koelribben ver-
ticaal).

— Het oplaadapparaat mag niet gebruikt
worden in open lucht, op verkeerswe-
gen of in ruimten waar explosiegevaar
bestaat.

— De opstellingsplaats moet goed geven-
tileerd zijn.

— In batterijruimten mag geen vuur ge-
maakt en niet gerookt worden.

— Alle ventilatieroosters in het oplaadap-
paraat moeten vrij toegankelijk blijven,
er mogen in geen geval onderdelen van
het apparaat afgedekt worden.

— Oplaadapparaat beschermen tegen
elektrisch geleidend stof (bv. roet of
metaalspanen).

Ingebruikneming

Het apparaat is bestemd voor onder-
houdsvrije loodaccu's met een nominale
spanning van 24 V en een nominaal ver-
mogen van 60 tot 80 Ah. De batterij wordt
volgens een IUla-karakteristiek overeen-
komstig de gegevens van de fabrikant opti-
maal geladen.
Het oplaadapparaat is reeds volgens de
voorschriften in het toestel ingebouwd.
= Netstekker in een stopcontact steken.
Het laadproces begint automatisch.
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Het oplaadapparaat is uitgerust met een
weergave met twee leds:

o |

fe;:jogpaendt Batterij vol

Soeled |t
gen

el [l

De maximale levensduur van een batterij
wordt bereikt, wanneer ze na elk gebruik
opnieuw opgeladen wordt.

Onderhoud

Het apparaat is onderhoudsvrij, maar enke-

le onderdelen kunnen toch aan slijtage on-

derworpen zijn.

Daarom bevelen wij aan om de volgende

controles door een expert te laten uitvoeen:

— Elektriciteitskabel controleren op be-
schadiging en eventuele vervolgscha-
de.

— Controleren of de ventilatieroosters vrij
zijn.

Het oplaadapparaat mag alleen geopend

worden door vaklui.

Defecte onderdelen mogen enkel vervan-

gen worden door de gepaste, originele wis-

selstukken.

Gelieve u tot de klantendienst te wenden.

Technische gegevens

Netspanning V 230 +6%
/-10%

Frequentie Hz |48...63

Nominale laadstroom | A 12

Rest restgolving <5%

Laadkarakteristiek IUla met la-

dingsbehoud

Zekering, primair A 4 (traag)

Zekering, secundair® | A 15 (snel)

Beveiligingsklasse IP 44

Omgevingstempera- °C |0..40

tuur

Luchtvochtigheid % 0...90**

Gewicht kg |4

Afmetingen mm | 200 x
140 x
100

* niet aan de buitenkant toegankelijk, be-

scherming tegen oververhitting

** niet bedauwend
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Cargador de bateria

A Antes del primer uso de. sg apa-
=1 rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

Seguridad

— Es imprescindible cumplir las condicio-
nes de funcionamiento descritas en el
manual de operacion.

Respetar las indicaciones del fabrican-
te de la bateria.

A Peligro

Peligro de explosion, peligro de dafios en la
instalacion. Al cargar baterias, se pueden
producir gases explosivos. No fumar cerca
del cargador ni mientras se manipulen ba-
terias. Evitar el fuego y las chispas.

Uso previsto

El cargador sdlo se puede utilizar para
cargar baterias de plomo correctas y en
perfecto estado.

Mantener a los nifios alejados de las
baterias y el cargador.

No cambiar el enchufe.

Si se utilizan las baterias incorrectas
con el cargador, éstas pueden despren-
der gas de forma excesiva, cocer y ex-
plotar.

— El cargador no se debe utilizar al aire li-
bre, en medios de transporte o en luga-
res donde haya riesgo de explosiones.

— Ellugar de montaje tiene que estar bien
ventilado.

— El fuego y fumar estan prohibidos en
los lugares de la bateria.

— Todas las ranuras de ventilacion del
cargador tienen que permanecer acce-
sibles, no se puede tapar ninguna parte
del aparato.

— Proteger el cargador de polvos conduc-
tores de electricidad (p.ej. hollin o viru-
tas metalicas).

Puesta en marcha

El aparato esta disefiado para baterias de
accionamiento de plomo que no precisen
mantenimiento con una tension nominal de
24V y una capacidad nominal de 60 a 80
Ah. La bateria se carga 6ptimamente con-
forma a las caracteristicas IUla y las direc-
trices del fabricante de baterias.
El cargador ya esta montado correctamen-
te en el aparato.
= Enchufarla clavija de red a unatoma de
corriente.
El proceso de carga comienza automa-
ticamente.
El cargador esta equipado con un indicador
de dos LED:

Instalacion
> el LED se est4 cargando
- [e]
~_TOP (o] amarillo la bateria
© o se ilumina
3 el LED Bateria llena
Y verde se
ilumina
(@ o) el LED Bateria defectuo-
iaclie) i ECY amarillo sa, sustituir bate-
%U; _ * Eﬂj parpadea |ria
— El cargador sélo se puede operar en la no seilu- | No hay tension
posicién de uso representada en el mina nin- | de red ni bateria
aparato (costillas de ventilacion). gan LED
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Se alcanza la duracion de la bateria maxi-
ma, si se vuelve a cargar después de cada
uso.

contra sobrecalentamiento

* no accesible desde fuera, proteccion

P ** sin condensacion
Mantenimiento

El aparato no precisa mantenimiento, pero

algunas piezas pueden sufrir desgaste.

Por eso se recomienda que un técnico rea-

lice las siguientes comprobaciones:

— comprobar si el cable de alimentacion
esta dafiado y si hay dafios posteriores.

— Comprobar si las ranuras de aire estan
accesibles.

El cargador sélo puede ser abierto por un

técnico.

Las piezas defectuosas solo se pueden

cambiar por piezas de repuesto originales

apropiadas.
Consulte a su servicio de atencion al clien-
te.
Datos técnicos
Tension de red \Y 230 +6%
/-10%
Frecuencia Hz |48...63
Corriente de carga no- | A 12
minal
Ondulacién residual <5%
Linea de carga IUla con carga
de manteni-
miento
Fusible, primario A 4 (inerte)

Seguro, secundario® | A 15 (flink)

Categoria de protec- IP 44
cion

Temperatura ambiente | °C | 0...40

Humedad del aire % 0...90**

Peso kg |4

Dimensiones mm | 200 x
140 x
100

ES -2
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Carregador de bateria

A Leia o manuaI.Qe manual origi-
==l nal antes de utilizar o seu apare-
Iho. Proceda conforme as indicagdes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— As condigbes de operagéo referidas
neste manual de instrugdes sao de
cumprimento obrigatdrio.

Ter atengéo aos avisos do fabricante
de bateria.

A Perigo

Perigo de exploséo, perigo de danos. Du-
rante o carregamento da bateria podem
formar-se gases explosivos. Ndo fumar na
proximidade do carregador ou durante o
manuseamento das baterias. Evitar fogo e
formacgéo de faiscas!

Utilizagao conforme o fim a que se
destina a maquina

Utilizar o carregador somente para car-
regar baterias de chumbo em perfeito
estado de conservagao e adequadas.
— Manter as criangas afastadas da bate-
ria e do carregador.

O conector ndo pode ser modificado.
Se forem ligadas baterias nao autoriza-
das ao carregador, as mesmas podem
provocar uma libertagéo de gases exa-
gerada, podem cozer e explodir.

Instalacido
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— O carregador s6 pode ser operado no
aparelho, na posicéo de carregamento
acima ilustrada (aletas de ventilagéo na
vertical).

— Nao utilizar o carregador de bateria ao
ar livre, em vias de transito ou em salas
com perigo de exploséo.

— O local de instalagdo tem que ser bem
ventilado.

— Fogo e fumar s&o proibidos nas salas
de bateria.

— Todas as ranhuras de ventilagdo no
carregador tém que permanecer deso-
bstruidas e nenhuma parte do aparelho
pode ser coberta.

— Proteger o carregador contra pds con-
dutores eléctricos (p. ex. fuligem ou li-
malhas metalicas).

Colocacao em funcionamento

O aparelho foi concebido para a utilizagéo
de baterias de chumbo (sem manutengao)
com uma tens&o nominal de 24 V e uma
capacidade nominal de 60 a 80 Ah. A bate-
ria é carregada optimizadamente, segundo
uma curva caracteristica |lUla, de acordo
com as instrugdes do fabricante da bateria.
O carregador encontra-se integrado no
aparelho, respeitando toda a legislagao vi-
gente.
=> Ligar a ficha de rede a tomada re rede.
A operagéo de carga tem inicio auto-
maticamente.
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O carregador esta equipado com duas indi-
cacoes LED:

rlo briha | ser cartogada

L—Ellagerde S:t;;iri slzr;; car-

s [
bateria

LED briha | rede ou beters

A bateria atinge a sua vida util maxima se
for novamente carregada apos cada utiliza-
80.

Q)

Manutencao

O aparelho nao requer qualquer manuten-
¢éo. Contudo, algumas pecgas podem estar
sujeitas ao desgaste.

Por isso recomendamos que um técnico
especializado efectue os seguintes contro-
los:

Controlar o cabo de rede relativamente

a danos e a eventuais danos conse-

quentes.

— Verificar se as ranhuras de ar estao de-
sobstruidas.

O carregador de bateria s6 pode ser aberto

por um técnico especializado.

Pecas com defeito s6 podem ser substitui-

das por pecgas sobressalentes originais

adequadas.

Por favor, dirija-se aos Servigos Técnicos

da sua zona.

PT -2

Dados técnicos

Tens&o da rede \ 230 +6%
/-10%
Frequéncia Hz |48...63
Corrente de cargano- | A 12
minal
Tensao residual <5%
Curva caracteristicade | IUla com carre-
carregamento gamento de
manutencao
Fusivel primario A 4 (de ac-
¢ao len-
ta)
Fusivel, secundario® A 15 (de
acgao
lenta)
Tipo de protecgéo IP 44
Temperatura ambiente | °C | 0...40
Humidade do ar % 0...90**
Peso kg |4
Dimensoes mm | 200 x
140 x
100

* ndo acessivel por fora, protecgao con-
tra sobrecarga

** sem formacao de condensacgdo
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Batterioplader

Lees original brugsanvisning in-
A den fgrste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den neeste ejer.

— De foreskrevne driftsbetingelser i den-
ne driftsvejledning skal overholdes.

— Tag ogsa hensyn til batteriproducen-
tens anvisninger.

A\ Risiko

Eksplosionsfare, risiko for beskadigelse.

Ved opladning af batterier kan der opsta

eksplosive gasser. Ved handteringen med

batterier, méa der ikke ryges i neerheden af

opladeaggregatet. Undgé ild og gnistdan-

nelse.

Bestemmelsesmassig anvendelse

— Opladeren ma kun bruges til opladning
af egnede, udmaerkede blybatterier.
Hold barn fijern fra batterier og oplade-
ren.

Stikket ma ikke aendres.

Hvis forkerte batterier tilsluttes til opla-
deren, kan batterierne gasse umadeligt,
udkoge og eksplodere.

Installation

— Opstillingsstedet skal vaere godt venti-
leret.

— Abenild og rygning er forbudt i batteri-
rum.

— Alle luftspraekker i opladeren skal veere

tilgeengelige. Dele af opladeren ma un-

der ingen omstaendigheder tildeekkes.

Beskyt opladeren mod elektrisk leden-

de stov (f.eks. sod eller metalspan).

Ibrugtagning

Opladeren er kun beregnet til servicefrie
blybatterier med en nominel spaending pa
24 V og en nominel kapacitet pa 60 til 80
Ah. Batteriet oplades optimalt iht. en IUla-
karakteristik og ifglge batteriproducentens
bestemmelser.
Opladeren er allerede korrekt integreret i
maskinen.
= Seet netstikket i en stikdase.
Opladningen starter automatisk.
Opladeren er udstyret med to LED-display:

TOP

Te e

ﬁ:lel;ED Batteriet lades op
lg;/rscaer;LED Batteri fuldt
e[ ooz
yoor | lo bateret
mangler

— Opladeren ma kun tages i brug i den
foroven viste placering og position (kg-
lelameller lodret).

— Opladeren ma ikke bruges udendgrs,
pa trafikveje eller rum hvor der er fare
for eksplosioner.

Den lzengste levetid til batteriet opnas, hvis
det oplades efter hver brug.
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Vedligeholdelse

Apparatet er servicefri. Nogle dele kan dog

pavirkes af slitage.

Derfor anbefaler vi, at fglgende kontroller

gennemfgres af en specialist:

— Kontrol af netkablet for evt. skader og
folgeskader.

— Kontrol om luftspreekkerne er frie.

Opladeren ma kun abnes af specialister.

Defekte dele ma kun udskiftes med origina-

le-reservedele.

Kontakt venligst Deres kundeservice.

Tekniske data

Netspaending \Y 230 +6%
/-10%
Frekvens Hz |48...63

Nominel opladestram | A 12

Resterende udsving <5%
Opladekendelinje IUla med opret-
holdelsesmo-
dul
Sikring, primaer A 4 (traeg)
Sikring, sekundaer®” A 15 (flink)
Kapslingsklasse IP 44
Omgivelsestemperatur | °C | 0...40
Luftfugtighed % 0...90**
Veegt kg |4
Mal mm | 200 x
140 x
100

* ikke tilgeengeligt udefra, beskyttelse
mod overophedning

** ikke-kondenserende
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Batteriladeapparat

For farste gangs bruk av appa-
A ratet, les denne originale bruks-
anvisningen , fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller fo overlevering til neste ei-

er.

— Bruksbetingelsene som angitt i denne
bruksanvisning skal alltid overholdes.

— Folg anvisningene fra batteriprodusen-
ten.

A Fare

Eksplosjonsfare, fare for skader. ved lading
av batterier kan det oppsta eksplosive gas-
ser. i naerheten av laderen og ved handte-
ring av batteriene er rgking forbudt. Unnga
apen ild og gnistdannelser.

Forskriftsmessig bruk

Batteriladeren ma kun brukes til lading
av forskriftsmessige, feilfrie blybatteri-

— Laderen skal ikke brukes utendars, pa
apen gate eller i eksplosjonsfarlige rom.

— Bruksstedet ma vaere godt ventilert.

— Apen ild og reyking er forbudt i batteri-

rom.

Alle luftslisser skal veere fritt tilgjengelig,

deler av apparatet skal under ingen om-

stendigheter dekkes til.

Beskytt laderen mot elektrisk ledende

stov (f.eks. sot eller metallspon).

Igangsetting

Apparatet er utformet for vedlikeholdsfrie
blybatterier med nominell spenning pa 24 v
og nominell kapasitet pa 60 til 80 Ah. Batte-
riene lades optimalt etter en IUla karakte-
ristikk i henhold til angivelser fra
bateriprodusentene.

Laderen er allered forskriftsmessig inne-
bygd i apparatet.

=> Sett stgpselet i en veggkontakt.

er. Ladingen starter automatisk.
- Hold barn borte fra batterier og batteri- | aderen er utstyrt med to LED-indikatorer.
lader.
- Stopselet skal ikke endres. gul LED | Batteriet blir ladet
— Dersom det kobles feil batterier til batte- lyser
riladeren, kan batteriene produsere for -
mye gass, slik at de koker og eksplode- gronn Batteri fulladet
rer. LED lyser
Installasjon ) gul LED Batteri defekt, er-
! blinker statt batteri
TOP (6 o) ingen LED | Nettspenning el-
[O] [O] (e_oJ lyser: ler batteri man-
gler

SIS

— Ladeapparatet skal kun brukes i
bruksposisjon som vist over (kjgleribber
vertikalt).

NO -

Hgyeste levetid pa batteriet oppnas nar det
lades opp etter hver bruk.

—



Vedlikehold

Apparatet er vedlikeholdsfritt, men noen

deler kan veere utsatt for slitasje.

Derfor anbefaler vi at felgende kontroller ut-

fores av fagfolk:

— undersgk stremkabel for skader og
eventuelle fglgeskader.

— Kontroller at luftslissene er apne.

Laderen skal kun repareres av fagfolk.

Defekte deler skal kun byttes mot passen-

de originale reservedeler.

Vennligst ta kontakt med din forhandler.

Tekniske data

Nettspenning \Y 230 +6%
/-10%
Frekvens Hz |48...63
Nominell ladestrgm A 12
Bgalgerest (ripple) <5%
Ladekarakteristikk IUla med vedli-
keholdslading
Sikring, primaer A 4 (trege)
Sikring, sekundaer” A 15 (rask)
Beskyttelsestype IP 44
Omgivelsestemperatur | °C | 0...40
Luftfuktighet % 0...90**
Vekt kg |4
Mal mm | 200 x
140 x
100

* ikke tilgjengelig fra utsiden, beskytter
mot overoppvarming

*** ikke kondenserende
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Batteriladdare

Las bruksanvisning i original
A innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara
driftsanvisningen for framtida behov, eller
for nasta agare.

— De driftsférhallanden som ar féreskriv-
na i den har bruksanvisningen maste
ovillkorligen uppfyllas.

Observera anvisningar franbatteritill-
verkaren.

A\ Fara

Risk fér explosion, risk for skador. Nar bat-
terier laddas upp kan explosiva gaser bil-
das. Rékning é&r férbjuden i ndrheten av
laddaren och vid hantering av batterier.
Undvik eld och gnistbildning.

Andamalsenlig anvindning

Laddaren far endast anvandas till fore-
skriftsenlig laddning av felfria blybatte-
rier.

Hall barn borta fran batterier och ladda-
re.

Kontakten far inte forandras.

— Anvandinte laddaren utomhus, pa vaga
eller i utrymmen med risk fér explosion.

— Uppstaliningsplatsens maste vara or-
dentligt ventilerad.

— Eld och rékning ar forbjuden i utrymmen
dar det finns batterier.

— Alla laddarens ventilationséppningar
maste vara fritt tillgangliga. Det ar abso-
lut férbjudet att tacka éver delar av ap-
paraten.

— Skydda laddaren mot elektrisk ledande
damm (t.ex. sot eller metallspan).

Idrifttagande

Apparaten ar konstruerad for anvandning
med underhallsfria batterier med en mark-
spanning pa 24 V och en markeffekt pa 60
till 80 Ah. Batteriet laddas optimalt enligt en
IUla-linje som motsvarar tillverkarens upp-
gifter.
Laddaren ar reda foreskriftenligt inbyggd i
apparaten.
= Anslut natkontakten till ett vagguttag.
Laddningsforloppet startar automatiskt.
Laddaren har tva lysdioder:

- Ansluts felaktiga batterier till laddaren gullysdiod | Batteri laddas
kan dessa gasa i for stor utstrackning, lyser
koka ur och explodera. 5n Batteri fulladdat
gron lys- atteri fulladda
Installation diod lyser
gullysdiod | Batteri, defekt,
q o)
- TOP o blinkar byt ut batteriet
ingen lys- | Natspanningeller
diod lyser | batteri saknas

SIS

— Laddaren far endast anvandas i det
lage i apparaten som beskrivs ovan (ky-
lelement lodratt).

Maximal livslangd for batteriet uppnas om
det laddas upp efter varje anvandning.
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Apparaten ar underhallsfri, men vissa delar

ar dock utsatta for slitage.

Vi rekommenderar darfor féljande kontrol-

ler av en fackman:

— Kontrollera om natkabeln uppvisar ska-
dor eller ev. féljdskador.

— Kontrollera att ventilationsGppningarna
ar fria.

Endast en fackkunnig person fa utféra 6pp-

na laddaren.

Defekta delar far endast bytas ut mot pas-

sande originaldelar.

Kontakta kundservice.

Tekniska data

Natspanning \Y 230 +6%
/-10%
Frekvens Hz |48...63

Markladdningsstrom A 12

Rippel <5%
Laddningskurva IlUla med un-
derhallsladd-
ning
Sakring, primar A 4 (trog)
Sakring, sekundar®’ A 15
(snabb)
Skyddsklass IP 44
Omgivande temperatur | °C | 0...40
Luftfuktighet % 0...90**
Vikt kg |4
Matt mm | 200 x
140 x
100

* kan ej kommas at utifran, skydd mot
Overhettning

** ingen daggning

21



Lue tdma alkuperaisia ohjeita
A ennen laitteesi kayttamista, sai-

lyta kayttdohje mydhempaa kayttoa tai
mahdollista myéhempaa omistajaa varten.

Turvallisuus

— Téassa kayttbohjeessa maaritettyja
kayttddellytyksia pitda ehdottomasti
noudattaa.

— Noudata akun valmistajan antamia oh-
jeita.

A\ Vaara

Ré&jdhdysvaara, vahingoittumisvaara. Ak-

kuja ladattaessa voi syntyé réjéhtévia kaa-

suja. Alé tupakoi akkulaturin lahelld eiké
akkuja kasitellessési. Vélta avotulta ja kipi-
noité.

Kayttotarkoitus

— Latauslaitetta saa kayttaa vain sille so-
veltuvien, moitteettomassa kunnossa
olevien lyijyisten kayttdakkujen lataami-
seen.

— Pida lapset etdalla akusta ja latauslait-
teesta.

— Pistoketta ei saa muuttaa toisenlaisek-
si.

— Laturia ei saa kayttaa ulkona, liikenne-
vaylilla tai tiloissa, joissa on rajahdys-
vaara.

— Asennuspaikan tulee olla hyvin tuuletet-
tu.

— Tuli ja tupakointi on kiellettya akkutilois-
sa.

— Latauslaitteen kaikkien ilmarakojen tu-
lee sailya vapaina, laitteen mitdan osia
ei missaan tapauksessa saa peittaa.

— Suojaa latauslaite sahk63 johtavilta po-
lyiltéa (esim. noki ja metallilastut).

Kayttoonotto

Laite on suunniteltu 24 V nimellisjannitteen
ja 60 - 80 Ah nimelliskapasiteetin omaaville
huoltovapaille lyijykayttdakuille. Akkua la-
dataan optimaalisesi lUla-ominaiskayran,
joka vastaa akun valmistajan ohjeita, mu-
kaisesti.
Latauslaite on jo maaraysten mukaisesti si-
sadanrakennettuna laitteeseen.
=> Liita virtapistoke pistorasiaan.

Lataus kaynnistyy automaattisesti.
Latauslaite on varustettu kahdella LED-
naytolla:

— Jos vaaria akkuja kytketaan latauslait- keltainen | Akku latautuu
teeseen, akut saattavat kaasuuntua lii- LED palaa
kaa, kiehua ja rajahtaa. ihrea AKku on tavteen
vi u y
Asennus LED palaa | ladattu
keltainen | Akku on viallinen
K o) ,
_TOP LED vilk- | vaihda akku
o o kuu
Mikaan Verkkojannite tai
LED ei akku puuttuu
pala

Slca

— Latauslaitetta saa kayttaa laitteessa
vain ylla esitetyssa kayttdbasennossa
(jadhdytysrivat pystysuorassa).

Fl

Akun suurin elinikd saavutetaan, kun akku
ladataan jokaisen kayton jalkeen uudel-
leen.



Laite on huoltovapaa, kuitenkin jotkut osat

voivat kulua.

Suosittelemme siksi, ettd ammattilainen

suorittaa seuraavat tarkastukset:

— Verkkokaapelin tarkastaminen vahin-
goittumien ja mahdollisten seurausva-
hinkojen varalta.

— llmarakojen vapaana olemisen tarkas-
tus.

Latauslaitteen saa avata vain ammattilai-

nen.

Vialliset osat saa vaihtaa vain sopiviin alku-

perais-varaosiin.

Kaanny asiakaspalvelusi puoleen.

Tekniset tiedot

Verkkojannite \Y 230 +6%
/-10%
Taajuus Hz |48...63
Nimellislatausvirta A 12
Jaanndsaaltoisuus <5%
Lataustyokayra IUla kunnosa-
pitovarausta-
son kanssa

Sulake, ensisijainen A 4 (hidas)

Sulake, toissijainen™ A 15 (no-

pea)
Suojatyyppi IP 44
Ulkoilman lampétila °C 1|0..40
limankosteus % 0...90**
Paino kg |4
Mitat mm | 200 x
140 x
100

* ei ulkopuolelta luokse paastavissa, yli-
kuumenemissuoja

** ei kosteuden tiivistymista

Fl

23



24

DopTIOTAG PTTATAPING

A M MpIv XPNOIUOTTOINCETE TN

OUOKEUN 0aG yIa TTpWTH QOopPd,
B10BACTE QUTEG TIG TTPWTOTUTTEG 0dNYieg
XPNong, evepyROTE CUPPWVA E AQUTEG Kal
KPOTAOTE TIG yIO HEAAOVTIKN) XPrion A yia Tov
ETTOMEVO I0IOKTATN.

— O1 rpoBAeTTOpEVEG OTIG TTAPOUOEG
0dnyieg Xpriong ouvebnkeg Asitoupyiag
TTPETTEl va TTANPOUVTAl OTTWGCONTTOTE.

— Ad&Bete urdywn TIG UTTOSEIEEIG TOU
KOTAOKEUAOTA TNG PUTTOTOPIAG.

A Kivduvog

Kivouvog ékpnéng, kivbuvog BAGBngs. Kara

N QOPTION TWV UTTATAPIWY UTTOPEI va

TPOKUWOUV EKPNKTIKG aépia. Mnv

KaTTvi{eTe KOVIG OTO QOPTIOTH 1) KATA TO

XEIPIOUO TWV UTTATAPIWV. ATTOQUYETE TN

QWTIG Kai TO axNuaTtioud armvenpwy.

Xprion cUuEWVA PUE TOUG
KOVOVIoHOUG

— O @opTIOTAG EMTPETTETAI VA
XPNOIUOTTOIEITAI JOVO VIO TN QOPTIoN
TWV TTPORAETTONEVWV UTTATAPIWV
MOAUBSOU, o1 oTToiEg BpiokovTal o€
dpioTn katdoTaon.

- Kpatdre Ta mauidid pakpid atré mn
pTTaTapia Kal To gopTIoTH.

— Aev emITPETTETAI N TPOTTOTTOINGN TOU
Buouartog.

— Av ouvdeBouv oTO POPTIOTH
akatdAANAeg ptTartapieg, TOTE gival
OuvaTdv va oxXnUaTioTel UTTEPBOAIKA
TTO00TNTa AEPiwY, va eTTEANBEI (Eon TwV
UYpPWV TNG UTTATAPIOG KAl Va EKPAyEi N
pTTartapia.

EykardoTaon

TOP

o)
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— O QopTIOTAG ETTITPETTETAI VO AEITOUPYEI
HOVO OTNV TTAPATTAVW OTTEIKOVICOUEVN
B¢éon xprong Yéoa oTn CUOKEUN
(k&BeTa TrTePUYIa WUENG).

— O @opTIOTAG dEV ETTITPETTETAI VA
XpnoligoTroigital oTo UTTaIBpo, o€ 000Ug
KUKAO®OpIag Kal O€ Xwpoug OTTou
ugioTaral Kivduvog €kpnéng.

— O Xwpog ToTToBETNONG TTPETTEI VA
agpifeTal KaAQ.

—  ZTOUG XWPOUG PTTATAPIWYV
ATTAYOPEUETAI N QWTIA KAI TO KATTVIOWA.

— OAgg o1 oxiopég e€agpiopol Tou
QOPTIOTH TTPETTEI VA €ival EAEUBEPEG,
EVW) OEV EMITPETTETAI O€ KOUia
TTEPITITWON VA KOAUTTTOVTAI €PN TNG
OUOKEUNAG

— [pooTareveTe TO YOPTIOTA ATTO
NAEKTPIKA ayWYINEG OKOVEG (TT.X.
OKOupIG A piviopyata HETAAWY).

Evepyotroinon

O @opTIOTAG ETITPETTETAI VA
XPNOIYOTTOIEITAl UOVO VIO YTTATAPIEG
HOAUBSOU Xwpig GUVTAPNON PUE OVOUAOTIK
TAGon 24 V KAl ovouaoTIKA XwpnTikGTNTa 60
£€w¢ 80 Ah. H ptratapia gopTileTal Ye Tov
KAAUTEPO TPOTTO CUPPWVA HE HIa
XOPAKTNPIOTIKI) KAPTTUAN @opTiong IUla
KATd TIG 0dnyieg TOU KATAOKEUAOTH TNG.

O @opTIOTAG Eival EVOWPATWHEVOG OTN
OuoKeu oUPPWVA PE TOUG KAVOVIOUOUG.
= 2uvO£0TE TO PEUPMATOAATITN OTNV TTpida.
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H diadikaaia @oépTIong apxicel
auTtopaTa.
O @opTiaTAG BI0BETEI DUO EVOEIKTIKEG
Auyvieg LED.

— avdper n O ouoowpeuTng

KiTpIVN @oprTigeTal
Auxvia
LED

avaper n MAApwG
TTPAcIvn QOPTIONEVN
Auyvia JTTaTapia
LED

avapoofn | EAattwparikn
VEI N pTTartapia,
KiTpIVN QAVTIKOTAOTAOTE
Auxvia v
LED
devavaBer | Aev uttdpxel

Kapia Tdon dIKTUOU 1)
Auyxvia JTTaTapia
LED

H péyiomn didpkeia {wng TG ITTaTapiag
EMTUYXAVETAI, OTAV ETTAVAPOPTICETAI
ETTEITa a1Té KABE XPrOoN.

ZuvTApnon

H ouokeun dgv xpeidleTal cuvtrpnon,

wWOTOO0O0, OPIoUEVA TUAMATA TNG UicTavTal

@Bopda.

' autd ouvioTouue Toug akdAouBoug

eAEyXOUG aTTO £EEIBIKEUPEVOUG TEXVITEG:

— E&erdoTe 10 KOAWDIO peUpATOG YIA
TUXOV ouveTTayoueveg BAGREG.

—  EAéygre edv eival eAelBepeg o1 OXIOUEG
agpiopou.

To @volyua Tou QOPTIOTA ETITPETTETAI OVO

YIO TO €EEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

Ta eAaTTWHATIKA €EQPTAPATA YTTOPOUV VA

avTikaBioTavral yévo atrd avrioToixa

YVAOIa avTOAAQKTIKG.

MapakaAeioBe va atreuBuveaTe GTNV

UTTNPECTIa TEXVIKAG EEUTTNPETNONG TTEAQTWV

TNG TTEPIOXAG TAG.

TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

Tdaon nAeKTPIKOU \% 230 +6%
OIkTUOU /-10%
ZuxvotnTa Hz |48...63
OvopuaoTiké pelua A 12
eopTIoNg
Kduavon <5%
XapaKTNPIOTIKA IUla pe @opTIion
KAUTTUAN @OPTIONG ouvTpNoNg
AcpdAsia, kUpia A 4
(xpovuoT
épnon)
Ac@dAcia, BondnTikA* | A 15
(eTOINOTN
Ta)
Eidog mmpooTaaciag IP 44
O¢puokpacia °C |0..40
TePIBAAovVTOG
Yypacia aépa % 0...90**
Bdapog kg |4
Alootdoeig mm | 200 x
140 x
100

aTro uTTepBEpuavon

* XWpig eEwTEPIKN TTPOC OO, TTPOCTATIO

** XWwpIig UUTTUKVWON
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Aku sarj cihazi

Cihazin ilk kullanimindan énce
A bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza goére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki
sahiplerine vermek igin bu kilavuzu
saklayin.

— Bu kullanim kilavuzunda éngdrilen
galisma kosullarina mutlaka
uyulmahdir.

— Aku Ureticisinin uyarilarina dikkat edin.

A\ Tehlike

Patlama tehlikesi, hasar tehlikesi. Akdilerin
sarj edilmesi sirasinda patlayici gazlar
olugabilir. Sarj cihazinin yakininda ve
aktilerle ¢aligirken sigara icmeyin. Ates ve
kivileim olusumunu énleyin.

Kurallara uygun kullanim

Sarj cihazi, sadece amacina uygun,

kusursuz durumdaki kursunlu kursunlu

tahrik akulerinin sarj edilmesi icin

kullaniimalidir.

— Cocuklari akiiden ve sarj cihazindan
uzak tutun.

— Soket degistiriimemelidir.

Sarj cihazina yanlis akiler baglanirsa,

akulerde asiri oranda gaz olusabilir,

akiler haslanabilir ve patlayabilir.

calistirimalidir (sogutma dilimleri dikey
konumda).

— Sarj cihazi acgik havada, trafik olan
yollarda ya da patlama tehlikesi olan
mekanlarda kullaniimamalidir.

—  Kurulum yeri iyice havalandiriimig
olmahdir.

— Ak bolimlerinde ates ve sigara icmek
yasaktir.

— $arj cihazindaki tim havalandirma
1zgaralari serbestce ulasilabilir
durumda kalmalidir, cihazin pargalari
kesinlikle ortilmemelidir.

— Sarj cihazini elektrik ileten tozlara (6rn.
kurum veya metal talaslar) karsi
koruyun.

isletime alma

Cihaz, bakim gerektirmeyen ve 24 V
nominal gerilim ile 60 ila 80 Ah nominal
kapasiteye sahip kurgunlu tahrik akuleriigin
tasarlanmistir. Akd, bir IUla karakteristik
egrisine gore aku Ureticisinin verdigi
bilgilere uygun olarak optimum diizeyde
sarj edilir.
Sarj cihazi, talimatlara uygun sekilde
cihaza takilmistir.
=> Elektrik figini prize takin.

Sarj islemi otomatik olarak baslar.
Sarj cihazi iki LED'li gostergeyle

Kurulum donatilmigtir:
= Sari LED | Akl sarj ediliyor
® O
- TOP - Le_o) yanarsa
EE Yesil LED | Akl dolu
yanarsa
(o) Sari LED | Akl anizal,
o) yanip aklyu degistirin
sOnerse
i=ilifs) o] Egj Hicbir Sebeke gerilimi
%; LED veya aku eksik
- Sarj cihazi, sadece yukarida belirtilen yanmazsa

kullanim konumunda ve cihazin iginde

Her kullanimdan sonra tekrar sarj edilirse
en ylUksek akl dayanma émriine ulagllir.
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Cihaz bakim gerektirmez fakat bazi

parcalar asinabilir.

Bu nedenle bir uzman tarafindan su

kontrollerin yapilmasini éneriyoruz:

— Sebeke kablosuna hasar ve olasi
miteakip hasar kontroll yapin.

— Havalandirma kizaklarinin serbest olup
olmadigini kontrol edin.

Sarj cihazi sadece bir uzman tarafindan

acilmalidir.

Arizali pargalar sadece uygun orijinal

yedek pargalarla degistiriimelidir.

Litfen musteri hizmetlerinize basvurun.

Teknik Bilgiler

Sebeke gerilimi \Y 230 +6%
/-10%
Frekans Hz |48...63
Nominal sarj akimi A 12
Artik dalgalilik <5%
Sarj karakteristik egrisi | Koruma sarjli
IUla
Sigorta, birincil A 4
(gecikme
Ii)
Sigorta "ikincil" A 15 (flink)
Koruma sekli IP 44
Cevre sicakligi °C |0..40
Nem % 0...90**
Agirhk kg |4
Boyutlar mm | 200 x
140 x
100

* disaridan ulagilamaz, asiri iIsinmaya
karsl koruma

** ¢iy ile islanmamistir
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3apsgHoe yCTPOMUCTBO

A Mepen nepBbiM I'IpVIMeHeHE/IeM
==l Bawero npnbopa npoynTante
3TY OPUTUHANBHYIO MHCTPYKLINIO NO
aKcnnyartauum, nocrne 3Toro AenNcTBynTe
COOTBETCTBEHHO U COXpaHUTe ee Ans
[arnbHewnLLIero nonb3oBaHusa Unu ans
cnepytoLlero BnagensLa.

Be3onacHocTb

— O6sasaTenbHO HeobxoaMmo cobnoaaTtb
YCroBWs 3KChyaTauun, onmcaHHble B
3TOM PYKOBOACTBE.

Cobniogatb ykasaHus 3rotoBuTens
akkymynsitopa.

A OnacHocmsb

B3spsigoonacHocms, onacHocms
rniospexodeHusi. lNpu 3apsidke
aKKyMyrisimopos Mo2ym obpa3osamscsi
83pblgoornacHble eewecmesa. He kypums
86nu3u 3apssOHo20 ycmpoticmea u npu
obpalyeHuu ¢ akkyMmynsimopamu.
UN3bezamb O2HSI U UCKPEHUSI.

Ucnonb3oBaHne No Ha3Ha4YeHUKo

3apsaHoe yCTPOMCTBO MOXET
NPVUMEHSTLCS TONbKO A1 3apsakv
CBUHLIOBbIX TSIFOBbIX aKKyMYISITOPHbIX
BGaTapen, 3apskaeMbix COrnacHo
npeanucaHunio, 1 KOTopble HaxoaaTcs B
6e3ynpeyHoM COCTOSIHUM.

He gonyckatb AeTen kK akkyMynstopy u
3apsiAHOMY YCTPOWCTBY.

3anpelLlaeTcs BbINOMHATL U3MEHEHUS
LUTEKEPHOro pasbema.

Ecnu k 3apsgHOMy yCTpOCTBY
NOAKIOYATCS aKKyMynsiTOpbl
HEBEPHOIo TUNa, OHM MOTYT YpEe3MeEpPHO
BblAENSTh rasbl, BCKMMATb U
B30pBaTbCS.

YcTaHoBKa

~ TOP

O (@]
Slca—ct-

— 3apsgHoe yCTpONCTBO AOMKHO
3KCNIyaTMpOoBaTbCs TOMbLKO B
Ha3BaHHOM Bbille paboyem
nosnoxeHun B npudope (pebpa
OXNaxaeHUs BepTMKarnbHO).

— BanpeliaeTca akcnnyatauus
3apsAHOro YCTPOMCTBA NOA OTKPbIThbIM
Hebom, Ha goporax unu Bo
B3PbIBOOMACHbIX MOMELLEHUSIX.

— MecTo MOHTaXa A0MKHO ObITb XOPOLLO
NpoBETPMBAEMbIM.

— OroHb 1 KypeHu1e B MOMELLEHMUSAX C
aKKyMynsaTopamu 3anpeLLeHsbi.

— Bce npopesu ons BEeHTUNALUM A0MKHbI
ocTaBaTbCs CBOOOAHBLIMWN, HUKaKMe
anemeHTbI Npubopa HK1 B KOEM cryvae
He OOKHbI 3aKpbIBaTLCS.

— [pepoxpaHAaTb NpMbop OT MNbinu,
NPOBOAALLEN 3NEKTPUYECTBO
(Hanpumep, caxa nunu meTannuyeckas
CTPYXKa).

BBopa B akcnnyaTtauuio

YCTponcTBO NnpeaHa3HayeHo Ans
HeobCnyX1MBaeMbIX CBMHLIOBBIX TSITOBbIX
aKKyMyIsiTOPOB C HOMUHATIbHBIM
HanpsbkeHnem 24 B n HOMUHanNbHOM
emkocTblo oT 60 oo 80 A/M. OnTumanbHas
3apsiaka akkymynsitopa npoucXoauT
©narogapst yHkummn 3apsaga IUla B
COOTBETCTBMM C NpeanucaHnsiMm
N3roTOBUTENS aKKyMynsiTopa.
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3apsgHoe yCTpONCTBO COrnacHo
NpeanMcaHnio yxxe BCTPOEHO B Npubop.
=> BcraBbTe LWITENCENbHYH BUIKY
3NEKTPONUTAHNS B 3NIEKTPOPO3ETKY.
3apsgka HauMHaeTCs aBTOMATUYECKN.
3apsgHoe yCTpOMCTBO OCHALLLEHO ABYMS
CBETOANOAHBIMU NHAMKATOPaMMU:

roput § AkkymynsTop
XenTbIn 3apshxaetcs
cBeToAmno
a

roput | akKymMynsTop
3eneHbin | MONHOCTbIO
CBETOAMO | 3apshKeH
a

Muraet aKKymynsaTop
XenTbin HeuncrnpaseH,
CBETOOMNO | 3aMEHUTb
a aKKyMynaTop

HW OAVH OTcyTcTByeT
CBeTOAMO | ceTeBoe
[ He ropuT | HanpsbkeHue unu

aKKymynaTop

Bbicokui cpok cnyx6bl gocTuraeTcs npu
3apsiaKke akKyMynstopa nocne KaXgoro ero
MCMOSb30BaHMS.

TexHu4yeckoe o6cnyxnBaHue

Mpunbop aBnseTcs HeobCnyxMBaeMbIM, HO
BCE X€ HEKOTOpPbIE 3NeMEHTbI
noABepralTcs U3HOCY.

Mo aTon npuynHe Mbl pekoMeHayeMm
NpoBeAEeHVe CNeunanmcToM cneayrLmx
NpOBEPOK:

MpoBepuTb ceTeBom kabernb Ha
Hanuuve NoBpPeXAeHN U BO3MOXKHbIX
HeuncnpaBHOCTEN.

lMpoBepuTb, OTKPLITLI N NPOPE3un AN
BEHTUMALMM.

OTKpbITUE 3apsOHOro YCTPOMCTBA MOXKET
NPOU3BOANTHLCS TONBKO CMNELMANNCTOM.
HewucnpaBHble anemMeHTbl MoryT
3aMEHATLCH TOMbKO COOTBETCTBYOLLUMN
OpUrMHanbHbIMK 3an4yacTaMU.
MoxanyiicTa, obpalantecb B CBOO
CEPBUCHYIO CryX0y.

TexHMn4YeckKkne gaHHbIe

HanpsbkeHue cetu \% 230 +6%
/-10%
YacroTa Hz |48...63
HomMuHanbHbIN A 12
3apsaHbIA TOK
YacroTa nynbcauum <5%
3apsigHas kpusasi IUlac
NOCTOSAHHbBIM
noasapsaom
MpenoxpaHuTens, A 4
nepBUYHbIN (mepneH
HbIN)
Mpenoxpanutens, A 15
BTOPUYHBIA™Y (ébICTpBI
)
Twn 3aWmnTbl IP 44
Okpyxatoas °C |0..40
Temneparypa
BnaxHocTb Bo3ayxa % 0...90**
Bec K 4
abapuTbl MM | 200 x
140 x
100

neperpesa

* HeOCTYMNeH CHapyXu, 3alimTa oT

** 6e3 obpasoBaHUs pocChl

RU -2
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Akkumulatortoltd késziilék

A készllék elsd hasznalata el6tt
A olvassa el ezt az eredeti
hasznalati utasitast, ez alapjan jarjon el és
tartsa meg a késébbi hasznalatra vagy a
kovetkez6 tulajdonos szamara.

— Ajelen kezelési utmutatéban el8irt
Uizemi feltételeket mindenképpen be
kell tartani.

Vegye figyelembe az akkumulator
gyartéjanak utasitasait.

A\ Balesetveszély

Robbanasveszély, rongalodasveszély. Az
akkumulatorok téltésénél robbanékony
gazok keletkezhetnek. A téltékésziilék
kbzelében és az akkumuléator kezelése
esetén tilos a dohanyzas. Kerlilje a tliz és
szikra képzddést.

Rendeltetésszerii hasznalat

A toltékészuleket csak kifogastalan
allapotban lévé élomuzemii
akkumulatorok rendeltetésszeri
toltésére szabad hasznaini.

A gyermekeket tartsa tavol az
akkumulatortol és a toltékészilektdl.
A dugds csatlakozét nem szabad
megvaltoztatni.

Ha rossz tipusu akkumulatort
csatlakoztat a téltberendezéshez, tul
naggya véalhat az akkumulator
gazfejlédése, “megféhet” és fel is
robbanhat!

Felszerelés

TOP
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— A toltékésziléket csak a fent dbrazolt
helyzetben szabad a készllékben
Uzemeltetni (htébordak
fliggblegesen).

— A tolt6késziiléket ne hasznalja a
szabadban, kézutakon vagy
robbanasveszélyes helyiségekben.

— Afelallitasi helynek jol szell6zdnek kell
lennie.

— Az akkumulator helyiségében tilos a
nyilt lang hasznélata és a dohanyzas.

— A tolt6készulék szell6zbnyilasainak
szabadon hozzaférhetének kell lenni,
és soha nem szabad a készulék részeit
letakarni.

— A toltékésziléket ovni kell az
elektromosan vezetd poroktdl (pl.
korom vagy fémforgacs).

Uzembevétel

A késziléket 24 V névleges fesziiltségi és
60-80 Ah névleges kapacitasu
karbantartasmentes 6lomiizem{
akkumulatorokkal valo hasznalatra
tervezték. Az akkumulator az IUla-
jelleggérbének megfeleléen, az
akkumulator gyartojanak eléirasainak
megfeleléen tolt6dik optimalisa.
A tolt6késziilék mar elirasszeriien be van
épitve a készilékbe.
= Csatlakoztassa a halézati csatlakozot
egy aljzatba.
A téltés automatikusan elkezdédik.
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A toltékészulék két LED kijelz6vel van

ellatva:
sargaLED | Akkumulator
vilagit tolt6dik
z6ld LED | Akkumulator tele
vildgit
(¢ o) sargaLED | Akkumulator
(& o) villog meghibasodott,
akkumulatort
kicserélni
egy LED Nincs halozati
sem feszlltség vagy
vilagit hianyzik az
akkumulator

Az akkumulator maximalis élettartamat gy
lehet elérni, ha minden hasznalat utan
ismét feltoltik.

Karbantartas

A készulék karbantartasmentes, azonban
néhany alkatrésze elkophat.

Ezért ajanlott a kdvetkez6k szakember
altali ellendrzése:

— Halozati kabelt rongalédasat és
esetlegesen ebbdl kévetkezé karokat
ellenérizni.

Ellendrizze, hogy a szell6z6nyilasok
szabadok-e.

A tolt6készuléket csak szakembernek
szabad kinyitni.

A meghibasodott alkatrészeket csak
megdfeleld eredeti alkatrészekre szabad
kicserélni.

Kérjlk, forduljon szervizéhez.

Miszaki adatok

Halozati fesziiltség \Y 230 +6%
/-10%
Frekvencia Hz |48...63
Névleges toltéaram A 12
Maradék valtoaram <5%

Toltési jelleggdrbe

|Ula fenntarté

toltéssel
Biztositék, primér A 4 (lomha)
Biztositék, szekunder® | A 15
(gyors)
Védelmi fokozat IP 44
Kdrnyezeti °C |0..40
hémérséklet
Levegd nedvességi % 0...90**
foka
tdmeg kg |4
Méretek mm | 200 x
140 x
100

elleni védelem

* kivilrél nem elérhetd, tdlmelegedés

** nem kicsap6do
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Bateriova nabijecka

Pfed prvnim pouzitim svého
A zarizeni si prectéte tento
plvodni navod k pouzivani, fidte se jim a
ulozte jej pro pozdéjsi pouziti nebo pro
daldiho majitele.

— Provozni podminky pfedepsané v
tomto provoznim navodu musite
nezbytné dodrzet.

— Dodrzujte pokyny vyrobce baterie.

A Pozor!

Nebezpecivybuchu, nebezpedi poskozeni.

Pri nabijeni baterie mize dojit ke vzniku

vybusnych plynd. Nekurte v blizkosti

nabijeCky a pri manipulaci s baterii.

Vyvarujte se ohné a tvorby jisker.

Pouzivani v souladu s uréenim

NabijeCku Ize pouzivat pouze k nabijeni
bezolovnatych baterii dle urceni.
Baterii a nabijecku udrzujte mimo
dosah déti.

Nesmi byt provadény zmény na
zéastréce.

— Pokud jsou k pfistroji pfipojeny chybné
baterie, mlze v bateriich vznikat
nadmérné mnozstvi plynd, mohou se
vyvafit a explodovat.

Instalace

TOP
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— Nabije¢ka smi byt provozovana pouze
ve vy8e zobrazené provozni poloze v
pFistroji (chladici zebra svisle).

— Nepouzivejte nabijecku ve volném
prostranstvi, na dopravnich cestach
nebo v prostorach, kde hrozi nebezpedi
vybuchu.

— V misté uloZeni musi byt zjiSténé dobré
vétrani.

— Manipulace s ohném a koufeni je v
mistnostech s baterii zakézéno.

— VS8echny vzduchové mezery v
nabijeCce musi zUstat volné pfistupné,
nesmi v zadném pfipadé dojit k zakryti
Casti pristroje.

— Chrarite nabijecku pfed elektricky
vodivymi prachy (napf. sazemi nebo
kovovymi pilinami).

Uvedeni pristroje do provozu

Pfistroj je koncipovan k pouZiti s
bezudrzbovou olovénou baterii se
jmenovitym napétim 24 V a jmenovitou
kapacitou 60 az 80 Ah. Optimalni nabijeni
baterie dosahnete pfi nabijeni podle
nabijeci kfivky IUla ve smyslu pokynud od
vyrobce baterie.
Nabijecka je jiz pfedpisové zabudovana do
pristroje .
=>» Zapojte sit'ovou zastr€ku do zasuvky.
Nabijeni je spusténo automaticky.
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Nabijecka je vybavena dvéma kontrolkami
LED:

sviti-li Baterie se nabiji
(9} Joda
Zluté
sviti-li baterie je nabita
dioda
zelené
(¢ o) blika-li je baterie
(& o] Zluta poskozena
dioda baterii vyménte
nesviti-li chybi baterie
Zadna nebo je bez
dioda napéti

Nejdelsi Zivotnost baterie dosahnete, kdyz
baterii po kazdém pouZziti opét nabijete.

PFistroj je bezudrzbovy, ovSem nékteré dily

mohou podléhat opotfebeni.

Proto doporu€ujeme nasledujici odborné

kontroly:

Zkontrolujte, jestli nedoSlo k poskozeni

sitového kabelu nebo jinym naslednym

poskozenim.

— Zkontrolujte, jestli jsou vzduchové
mezery volné.

NabijeCka smi byt oteviena pouze

odbornikem.

PoSkozené dily smi byt nahrazeny pouze

stejnymi originalnimi nahradnimi dily.

Obatte se prosim na zakaznicky servis.

Technické udaje

Napéti sité \% 230 +6%
/-10%
Frekvence Hz | 48...63
Jmenovity nabijeci A 12
proud
Cinitel zvinéni <5%
Znacka nabiti IUla s
udrzovacim
nabijenim
Pojistka, primarni A 4
(setrvacn
é)
pojistka, sekundarni*’ | A 15
(rychlé)
Ochrana IP 44
Teplota prostiedi °C |0..40
VlIhkost vzduchu % 0...90**
Hmotnost kg |4
Rozméry mm | 200 x
140 x
100

* bez vnéjSiho pfistupu, ochrana pfed
prehfatim

** bez oroseni

33



Polnilnik baterij

Pred prvo uporabo Vase
A

naprave preberite to originalno
navodilo za uporabo, ravnajte se po njemin
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.

— Obvezno je potrebno upostevati pogoje
uporabe, predpisane v tem navodilu za
uporabo.

Upostevajte opozorila proizvajalca
baterij.

A\ Nevarnost

Nevarnost eksplozije, nevarnost poSkodbe.
Pri polnjenju baterij lahko nastajajo
eksplozivni plini. Ne kadite v blizini
polnilnika ali pri ravnanju z baterijami.
Preprediti je treba ogenj in nastajanje isker.

Namenska uporaba

Polnilnik se sme uporabljati le za
polnjenje namenskih, brezhibnih baterij
na svincen pogon.

Otrokom ne dovolite dostopa do baterij
in polnilnika.

Vti¢a ne smete spremeniti.

Ce se na polnilnik prikljugijo napa&ne
baterije, lahko slednje premoé&no
uplinjajo, zakuhajo in eksplodirajo.

Instalacija

— Polnilnika ne uporabljajte na prostem,
na prometnih poteh ali v prostorih, kjer
obstaja nevarnost eksplozije.

— Prostor postavitve mora biti dobro

prezraCevan.

Ogenj in kajenje sta v prostorih z

baterijami prepovedana.

— Vse zragne reze morajo ostati prosto

dostopne, v nobenem primeru se delov

aparata ne sme prekriti.

Polnilnik zas¢itite pred elektriéno

prevodnimi vrstami prahu (npr. saje ali

kovinski ostruzki).

Aparat je projektiran za baterije na svincen
pogon, ki ne potrebujejo vzdrzevanja, z
nazivno napetostjo 24 V in nazivho
kapaciteto 60 do 80 Ah. Baterija se
optimalno napolni po IUla-karakteristiki v
skladu s predpisi proizvajalca baterije.
Polnilnik je Ze vgrajen v aparat v skladu s
prepisi.
= Vtaknite omrezZni vti€ v vticnico.
Polnjenje se za¢ne avtomatsko.
Polnilnik je opremljen z dvemi LED prikazi:

TOP
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(% o) rumena Baterija se polni
x_o] LED sveti
zelena Baterija je polna
LED sveti
o rumena Baterija
(0]

LED utripa | okvarjena,
zamenjajte
baterijo

nobena Omrezna

LED ne napetost ali
sveti baterija manjka

— Polnilnik se sme uporabljati le v zgoraj
predstavljenem polozaju uporabe v
aparatu (hladilna rebra navpicno).

Najvecja Zivljenjska doba baterije se
doseze, ¢e se po vsaki uporabi ponovno
napolni.
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Vzdrzevanje

Aparata ni potrebno vzdrzevati, vendar pa

se lahko doloCeni deli obrabijo.

Zato priporo€amo naslednje kontrole s strai

strokovnjaka:

— Preglejte omrezni kabel glede poskodb
in morebitnih posledi¢nih Skod.

— Preverite, ali so zra€ne reze proste.

Polnilnik sme odpreti strokovnjak.

Okvarjene dele se sme zamenjati le z

ustreznimi originalnimi nadomestnimi deli.

Prosimo, da se obrnete na uporabniski

servis.

Tehniéni podatki

Omrezna napetost \% 230 +6%
/-10%
Frekvenca Hz | 48...63

Nazivni polnilni tok A 12

Preostala valovitost <5%

Polnilna krivulja IUla z
vzdrzevalnim
polnjenjem

Varovalka, primarna A 4

(inertna)

Varovalka, A 15 (hitra)

sekundarna®’

Vrsta zascite IP 44

Temperatura okolice °C |0..40

Zracna vlaga % 0...90**

Teza kg |4

Dimenzije mm | 200 x
140 x
100

* ni dostopna od zunaj, zas¢ita pred
pregrevanjem

** se ne rosi
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tadowarka akumulatorowa

Przed pierwszym uzyciem
A urzgdzenia nalezy przeczytac
oryginalng instrukcje obstugi, postepowac
wedtug jej wskazan i zachowac jg do
pozniejszego wykorzystania lub dla
nastepnego uzytkownika.

bezpieczenstwo; pewnos¢

— Nalezy koniecznie przestrzegaé
warunkéw pracy wskazanych w
niniejszej instrukcji obstugi.

— Przestrzega¢ wskazéwki producenta
akumulatora.

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo wybuchu i

uszkodzenia. Podczas tadowania

akumulatoréw mogq powstawac gazy

wybuchowe. Zabrania sie palenia tytoniu w

poblizu tadowarek i akumulatoréw. Unikac

ognia i iskrzenia.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

tadowarka moze by¢ stosowana tylko
do tadowania akumulatoréw
otowiowych, ktérych stan techniczny
jest bez zarzutu.

Dzieci utrzymywac z dala od
akumulatora i tadowarki.

Nie wolno zmienia¢ wtyczki.

— W przypadku podtaczenia do fadowarki
niewtasciwych akumulatoréw, mogq
one wytwarza¢ nadmierng ilo$¢ gazu,
zagotowac sie i wybuchnac.

Instalacja
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— tadowarka moze by¢ uzywana jedynie
w potozeniu wskazanym powyzej
(zebra chtodzace ustawione pionowo).

— tadowarki nie mozna uzywacé na
wolnym powietrzu, na szlakach
komunikacyjnych, ani w
pomieszczeniach zagrozonych
wybuchem.

— Miejsce ustawienia musi posiadaé
odpowiednig wentylacje.

— W akumulatorniach zabrania sie
uzywania ognia i palenia tytoniu.

— Wszystkie szczeliny wentylacyjne w
tadowarce musza by¢ wolno dostepne;
w zadnym wypadku nie wolno zakrywac¢
czesci urzadzenia.

— Chroni¢ fadowarke przed pytami
przewodzacymi elektrycznos¢ (np.
sadza lub opitki metalu).

Uruchomienie

Urzadzenie zaprojektowano do uzytku z
akumulatorami otowiowymi o napigciu
znamionowym 24 V i 0 pojemnosci
znamionowej od 60 do 80 Ah. Akumulator
tadowany jest w sposdb optymalny wedtug
charakterystyki IUla zgodnie ze
wskazaniami producenta akumulatora.
tadowarka zostata juz w przepisowy
sposdb wbudowana w urzgdzenie.
= Wityczke sieciowg wiozy¢ do gniazdka.
Proces tadowania rozpoczyna sie
automatycznie.
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tadowarka wyposazona jest w dwa

wskazniki diodowe.

Dane techniczne

Swieci sie | Trwa fadowanie
z06Mta akumulatora
dioda
Swieci sie | Akumulator jest
zielona natadowany
dioda
(¢ o) miga zo6tta | Akumulator jest
KENCY dioda uszkodzony i
nalezy go
wymieniac
nie $wieci | Brak napiecia
sie zadna | sieciowego lub
dioda brak akumulatora

Najwigkszg zywotno$¢ akumulatora osiaga
sie, gdy jest on fadowany po kazdym

uzyciu.

Konserwacja

Urzadzenie nie wymaga konserwaciji,
jednak niektore jego czesci moga podlegaé

Zuzyciu.

Z tego wzgledu zaleca sie zlecenie
fachowcowi nastepujacych kontroli:

Skontrolowa¢ kabel sieciowy pod

katem uszkodzen i ewentualnych szkod

nastepczych.

— Sprawdzi¢, czy istnieje dostep do
szczelin wentylacyjnych.
tadowarka moze by¢ otwierana jedynie

przez fachowca.

Uszkodzone czesci mozna wymieniac tylko
na odpowiednie oryginalne czesci

zamienne.

Prosimy zwrdci¢ sie do serwisu.

Napiecie zasilajace \% 230 +6%
/-10%
Czestotliwos¢ Hz |48...63
Prad znamionowy A 12
tadowania
Tetnienia resztkowe <5%
Charakterystyka IUla z
tadowania tadowaniem
konserwacyjny
m
Bezpiecznik, pierwotny | A 4
(zwiloczn
y)
Bezpiecznik, wtorny* | A 15
(niezwto
czny)
Stopien ochrony IP 44
Temperatura otoczenia | °C | 0...40
Wilgotnos¢ powietrza | % 0...90**
Masa kg |4
Wymiary mm | 200 x
140 x
100

przed przegrzaniem

* bez dostepu od zewnatrz; ochrona

** brak obroszenia
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incarcator baterie

A Thainte dg prima 'u't?lizare a

=1 aparatului dvs. cititi acest
instructiunil original, respectati
instructiunile cuprinse Tn acesta si pastrati-
| pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru
urmatorii posesori.

— Respectati neaparat conditiile de
utilizare prevazute in aceste instructiuni
de utilizare.

— Tineti cont de instructiunile
producatorului bateriei.

A\ Pericol

Pericol de explozie, pericol de deteriorare.

La incércarea bateriilor se pot produce

gaze periculoase. Nu fumati in apropierea

incarcatorului si la manipularea bateriilor.

Evitati focul si scanteile.

Utilizarea corecta

— Incércatorul poate fi utilizat numai
pentru incarcarea acumulatorilor cu
plumb conforme, aflati in stare
impecabila.

— Tineti copiii departe de acumulatori si
de incarcator.

- Nu modificati figa de conectare.

- Daca la incarcator conectati
acumulatori inadecvati, acestia pot
forma prea mult gaz, pot fierbe si
exploda.

Instalare
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- Tncarcétorul poate fi pus in functiune
doar in pozitia ilustratd mai sus in
aparat (cu nervurile de racire in pozitie
verticala).

— Nu utilizati incarcatorul in spatii
deschise, pe drumuri de acces si in
spatii cu pericol de explozie.

— Locul de amplasare trebuie sa fie bine
aerisit.

— Nu aprindeti focul si nu fumati in spatiile
unde sunt amplasate bateriile.

— Aveti grija, ca toate fantele de aer de pe
aparat sa ramana libere, nu acoperiti in
nici un caz aparatul sau partile
acestuia.

— Feriti aparatul de praful conductor de
curent (de ex. rugina sau particule
metalice).

Punerea in functiune

Aparatul este destinat pentru incarcarea
acumulatorilor cu plumb, care nu necesita
intretinere cu o tensiune nominala de 24 V
si o capacitate nominala intre 60 si 80 Ah.
Bateria se incarca optim pe baza unei
scheme caracteristice IUla conform
indicatiilor producatorului.
Incarcatorul este deja incorporat
corespunzator in aparat.
=>» Se introduce stecherul in priza.
Procesul de incarcare incepe automat.

RO-1



Tncarcatorul este prevazut cu doud
indicatoare LED:

E) LED-ul acumulatorul
E Y galben se | este in curs de
aprinde fncarcare
K LED-ul Bateria este plina
verde se
aprinde
(¢ o) LED-ul Bateria este
galben defectd, inlocuiti
palpaie bateria
(G o) nu Nu exista
[c_o] lumineaza | tensiune deretea
nici un sau baterie
LED

Durata cea mai lunga de functionare a
bateriilor se va obtine doar daca acestea se
incarca dupa fiecare utilizare.

intretinerea

Aparatul nu necesita intretinere, insa unele
dintre parti se pot uza.

De aceea va recomandam s rugati un
specialist:

sa verifice cablul de alimentare in
privinta deteriorarilor si a daunelor
secundare.

sa verifice daca fantele de aerisire sunt
libere.

Tncarcatorul poate fi deschis numai de
catre un specialist.

Piesele defecte trebuie schimbate doar cu
piese de schimb originale.

Adresati-va unui service autorizat.

RO -2

Date tehnice

Tensiunea de \% 230 +6%
alimentare /-10%
Frecventa Hz |48..63
Curent nominal de A 12
incarcare
Ondulatie reziduala <5%
Caracteristica de IUla cu
incarcare incarcare de
mentinere
Siguranta, primara A 4 (lenta)
Siguranta, secundara® | A 15
(rapida)
Clasa de protectie IP 44
Temperatura ambianta | °C | 0...40
Umiditate aer % 0...90**
Masa kg |4
Dimensiunile mm | 200 x
140 x
100

* nu este accesibil di exterior, protectie la
supraincalzire

** fara condens
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Nabijacka na batérie

Pred prvym pouzitim vasho
A zariadenia si precitajte tento
pévodny navod na pouzitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie
pouzitie alebo pre dalSieho majitela
zariadenia.

— Prevadzkové podmienky predpisané v
tomto navode na obsluhu sa musia
bezpodmienecne dodrziavat.

— ReSpektujte pokyny vyrobcu batérii.

A Nebezpecéenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu, riziko

poskodenia. Pri nabijani batérii mézu

vznikat vybusné plyny. V blizkosti
nabijacky a pri manipulacii s batériami
nesmiete fajcit. Nemanipulujte s otvorenym
ohriom a zabréarite vzniku iskier.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

Nabijacka sa smie pouzivat iba na
nabijanie predpisanych, bezchybnych,
olovenych hnacich batérii.

UdrzZiavajte deti v dostatoCnej
vzdialenosti od batérii a nabijacky.
ZastrCka sa nesmie zmenit..

Ak budu na nabijacku pripojené
nespravne batérie, moézu batérie
nadmerne varit, vyvriet a explodovat.

Instalacia

pristroji (chladiace rebra v zvislej
polohe).

— Nepouzivajte nabijacku v exteriéri, na
dopravnych komunikaciach alebo v
exploziou ohrozenych priestoroch.

— Miesto instalacie musi byt dobre

vetrané.

Ohen a fajéenie su v priestore pre

batérie zakazané.

— VSetky vetracie otvory v nabijacke

musia byt pristupné, diely pristroja sa v

Ziadnom pripade nemézu zakryt.

Chrarite nabijacku pred elektricky

vodivym prachom (napr. sadzami alebo

kovovymi trieskami).

Uvedenie do prevadzky

Pristroj je dimenzovany pre olovené hnacie
batérie nenaro€né na udrzbu s menovitym
napatim 24 V a menovitou kapacitou od 60
do 80 Ah. Batéria sa nabija podla
charakteristiky IUla-Kennlinie a podla
podkladov od vyrobcu batérie.
Nabijacka je uz namontovana podla
predpisov v pristroji.
=> Siet'ovu zastréku zasurite do zasuvky.
Nabijanie sa spusti automaticky.
Nabijacka je vybavena dvomi LED
indikatormi:
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Zlta LED Batéria sa nabija
svieti
_m zelena Batéria nabita
LED svieti
7 ZItd LED Batéria
(o]
blika pokazena,
vymente batériu
nesvieti Chyba sietové
Ziadna napatie alebo
LED batéria

— Nabijacka sa mbze prevadzkovat iba v
horeruvedenej pouzivatel'skej polohe v

Najvyssia zivotnost batérie sa dosiahne
vtedy, ked sa batéria po kazdom pouziti
opat nabije.
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Pristroj nevyZaduje udrzbu, niektoré jeho

suciastky sa vSak mbzZu opotrebovat.

Preto odporu¢ame nasledujuce kontroly

odbornikom:

— Skontrolujte kébel na poSkodenie a
pripadné nasledné Skody.

— Skontrolujte, &i su vSetky vetracie
otvory volné.

Nabijacku mdze otvorit’ iba kvalifikovany

odbornik.

Pokazené suciastky sa mézu vymenit iba

za vhodné originalne diely.

Obratte sa, prosim, na Vas zakaznicky

servis.

Technické udaje

Sietové napétie \% 230 +6%
/-10%
Frekvencia Hz |48...63
Menovity nabijaci prud | A 12
Zostatkové pulzovanie <5%
Nabijacia IlUla s
charakteristika udrziavacim
nabijanim
Poistka, primarna A 4
(pomala)
Poistka, sekundarna* | A 15
(rychla)
Druh krytia IP 44
Teplota okolia °C 1]0..40
Vlhkost' vzduchu % 0...90**
Hmotnost' kg |4
Rozmery mm | 200 x
140 x
100
* nepristupna zvonku, ochrana pred
prehrievanim
** nerosi sa
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Punja¢ akumulatora

Prije prve uporabe Va8eg
A uredaja procitajte ove originalne
radne upute, postupajte prema njima i
sacuvajte ih za kasniju uporabu ili za
sljedecéeg vlasnika.

— Obvezno se pridrzavajte uvjeta
primjene propisanih ovim uputama za
rad.

Postujte napomene proizvodaca
akumulatora.

A Opasnost

Opasnost od eksplozije, opasnost od
oStecenja. Tijekom punjenja akumulatora
mogu nastati eksplozivni plinovi. Nemojte
pusiti u blizini punjaca niti prilikom rada s
akumulatorom. Sprijecite vatru i iskrenje.

Namjensko korisStenje

Punjac¢ se smije koristiti samo za

punjenje besprijekorno ispravnih

namjenskih olovnih pogonskih

akumulatora.

— Akumulator i punja¢ drzite van dosega
djece.

— Utika¢ se ne smije mijenjati.

Priklju€e li se pogreSni akumulatori na

punja¢, moze doci do prekomjernog

otplinjavanja akumulatora, pa i do

eksplozije.

Instalacija
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— Punjacg smije raditi samo kada se nalazi
u gore prikazanom polozaju za
upotrebu (ventilacijska rebra stoje
okomito).

— Akumulator nemoijte koristiti na
otvorenom prostoru, na prometnim
cestama ili u prostorijama u kojima
postoji opasnost od eksplozije.

— Mjesto postavljanja mora biti dobro
prozraCeno.

— U prostorijama u kojima se nalaze
akumulatori zabranjeni su vatra i
pusenje.

— Svi ventilacijski prorezi punja¢a moraju
biti lako dostupni; uredaj se nikako ne
smije prekrivati, bilo u cijelosti bilo
djelomiéno.

— Zastitite punjac od elektri¢no vodljive
prasine (npr. ¢ade ili metalnih opiljaka).

Stavljanje u pogon

Uredaj je predviden za olovne pogonske
akumulatore koje nije potrebno odrzavati, s
nazivnim naponom od 24 V i nazivnim
kapacitetom od 60 do 80 Ah. Akumulator se
optimalno puni u skladu sa IUla krivuljom
punjenja prema specifikacijama
proizvodaca akumulatora.
Punja¢ je vec¢ propisno ugraden u uredaj.
=>» Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
Punjenje se pokre¢e automatski.
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Punja¢ je opremljen s dva LED indikatora:

EI) Zuti LED Akumulator se
E Y indikator puni
svijetli
zeleni akumulator je
LED oun
indikator
svijetli
(¢ o) Zuti LED akumulator je
(& o] indikator neispravan,
treperi zamijenite ga
ne svijetli | nema napona ili
niti jedan | akumulatora
LED
indikator

Najduzi vijek trajanja akumulatora dostize
se ako ga napunite nakon svake uporabe.

Odrzavanje

Uredaj ne zahtijeva odrzavanije, ali su

pojedini njegovi dijelovi podlozni trosenju.

Stoga preporuc€ujemo da sljedece provjere

prepustite odgovarajucéoj struénoj osobi:

— Provjerite postoje li oSte¢enja i moguce
posljedi¢ne Stete na strujnom kabelu.

— Provjerite jesu li ventilacijski prorezi
slobodni.

Punja¢ smije otvarati samo strucnjak.

Neispravni dijelovi smiju se zamijeniti samo

odgovarajuc¢im originalnim rezervnim

dijelovima.

Molimo Vas da se obratite VaSoj servisnoj

sluzbi.

Tehnic€ki podaci

Napon el. mreze \% 230 +6%
/-10%
Frekvencija Hz |48...63
Nazivna struja A 12
punjenja
Preostala valovitost <5%
Karakteristi¢na krivulja | IUla s
punjenja funkcijom
odrzavanja
napunjenosti
Osigurag, primarni A 4 (tromi)
Osigurac, sekundarni® | A 15 (brzi)
Stupanj zastite IP 44
Okolna temperatura °C |0..40
Vlaznost zraka % 0...90**
Tezina kg 4
Dimenzije mm | 200 x
140 x
100
* nije dostupno izvana, zastita od
pregrijavanja
** bez stvaranja kondenzata
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Punja¢ akumulatora

Pre prve upotrebe VaSeg
A uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

— Neophodno je bezuslovno se
pridrzavati uslova primene propisanih
ovim uputstvom za rad.

Uvazite napomene proizvodaca
akumulatora.

A Opasnost

Opasnost od eksplozije, opasnost od
ostecenja. Pri punjenju akumulatora mogu
nastati eksplozivni gasovi. Nemajte pusiti u
blizini punjaca niti prilikom rada sa
akumulatorom. Sprecite vatru i varni¢enje.

Namensko koriSéenje

Punja¢ sme da se koristi samo za

punjenje besprekorno ispravnih olovnih

pogonskih akumulatora u skladu sa

namenom.

— Akumulator i punja¢ drzite van
domasaja dece.

— Utika¢ ne sme da se menja.

Priklju€e li se pogreSni akumulatori na

punja¢, moze doci do prekomernog

ispustanja gasova iz akumulatora, pa i

do eksplozije.

Instalacija
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— Punjac sme da radi samo kada se
nalazi u gore predstavljenom poloZaju
za upotrebu (rashladna rebra stoje
uspravno).

— Ne koristite punja¢ na otvorenom, na
saobracajnicama ili u prostorijama gde
postoji opasnost od eksplozije.

— Mesto za odlaganje mora biti dobro
provetreno.

— U akumulatorskim stanicama i
prostorijama za punjenje akumulatora
zabranjeni su vatra i pusenje.

— Svi ventilacioni prorezi punjata moraju
biti lako dostupni; uredaj se ni u kom
slu€aju ne sme prekrivati, ni u celosti ni
delimi¢no.

— Zastitite punjac od elekti¢no provodne
prasine (npr. ¢adi ili metalnih opiljaka).

Stavljanje u pogon

Uredaj je predviden za olovne pogonske
akumulatore koje nije potrebno odrzavati,
sa nominalnim naponom od 24 V i
nominalnim kapacitetom od 60 do 80 Ah.
Akumulator se optimalno puni u skladu sa
IUla karakteristikama punjenja prema
navodima proizvodaca akumulatora.
Punjac je vec¢ propisno ugraden u uredaj.
=>» Strujni utika¢ utaknite u uticnicu.
Punjenje se pokreée automatski.
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Punja¢ je opremljen sa dva LED indikatora.

EI) 2uti LED Akumulator se
E Y indikator puni
svetli
zeleniled | akumulator je
indikator | pun
svetli
(¢ o) zuti LED akumulator je
_ indikator neispravan,
treperi zamenite ga
ne svetli nedostaje napon
nijedan ili akumulator
LED
indikator

Najduzi vek trajanja akumulatora se
dostize ukoliko ga ponovo napunite nakon
svakog koriSéenja.

Odrzavanje

Uredaj ne zahteva odrZavanje, ali su

pojedini delovi podlozni habanju.

Stoga preporucujemo da se sledece

provere prepuste odgovaraju¢og stru¢noj

osobi:

— Proverite da li postoje oSteéenja na
strujnom kablu.

— Proverite da li su ventilacioni prorezi
slobodni.

Punja¢ sme da otvara samo struc¢njak.

Neispravne delove zamenite samo

odgovarajuc¢im originalnim rezervnim

delovima.

Molimo Vas da se obratite VaSoj servisnoj

sluzbi.

Tehnic€ki podaci

Napon el. mreze \% 230 +6%
/-10%
Frekvencija Hz |48...63
Nominalna struja A 12
punjenja
Preostala talasnost <5%
Karakteristi¢na krivulja | IUla sa
punjenja funkcijom
odrzavanja
napunjenosti
Osigurac, primarni A 4 (inertni)
Osigurac, sekundarni® | A 15 (brzi)
Stepen zastite IP 44
Tempteratura okoline | °C | 0...40
Vlaznost vazduha % 0...90**
Tezina kg 4
Dimenzije mm | 200 x
140 x
100
* nije dostupno spolja, zastita od
pregrevanja
** bez stvaranja kondenzata
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3apagHo YCTPOMCTBO Ha aKymynartopa

Mpean NbpBOTO N3MNOM3BaHe Ha
AL

Bawwus ypen npoyeTeTe TOBa
OpPUrMHArHO MHCTPYKLUYS 3a paboTa,
OevicTBanTe cnopepn Hero 1 ro 3anaseTe 3a
NMoO-KbCHO MN3MNoNn3BaHe Unun 3a cnegBawmna
nputexaTer.

— OnucaHuTe B HACTOSILLIOTO yNbTBaHE 3a
paboTta paboTHM yCNoBMS HEMPEMEHHO
TpsibBa oa 6baaT cnaseHu.

— CnasBaiiTe ykasaHusiTa Ha
npou3BoAMTENS Ha akymynartopa.

/\ OnacHocm

OnacHocm om ekcrisio3ausi, 0nacHocm om

yepexodaHe [pu 3apexdaHe Ha

akymyrnamopa moz2am da ce obpasysam

eKcrio3usHu easzoee. He nyweme 6

6:11u3o0cm 0o 3apssOHomMo ycmpolicmeo rpu

bopaseHe ¢ akymymnamopu. U3bsizealime
obpasysaHe Ha 02bH U UCKPU.

Ynorpeb6a no npegHasHavyeHue

3apsagHoOTOo YCTPONCTBO MOXe Aa ce
13non3ea camo 3a 6e3ynpeyHmn ONIoBHU
aKkyMynartopw no npegHasHayeHme.
OpwbxTe geuarta ganey ot
aKkyMynatopute 1 3apsigHOTO
YCTPOMNCTBO.

LLlencenbT He B6uBa ga ce NpoMeHs.
AKO Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Cce
CBbpXaT rpeLLHN akymynaTopu,
aKymynatopuTe MoraTt NnpekoMepHo Aa
M3KUNAT, Aa NPekunaT 1 aa
eKkcnnoaampar.

WMHcTanauusna
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M3non3BaHeTo Ha 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO € NO3BOJIEHO CaMo B
1306pa3eHOTOo Ha ypeaa NoroXeHne Ha
n3nonseaHe (OTBECHU OXnaxgalum
pebpa).

He n3nonsBavite 3apsagHoTO

YCTPOWCTBO Ha OTKPUTO, NO

TPaHCMNOPTHM NbTULLA UNK B

3acTpalleHmn OT eKCnosum

NnoMeLLEeHus.

— MscToTo Ha pa3nonaraHe TpsibBa aa e
pobpe BeHTUNMpaHo.

— 3abpaHsiBaT ce OrbH 1 nyLeHe B
noMeLLeHnsTa ¢ akymynaTopm.

—  Bcuykn Bb3ayLIHM 0TBOPU B 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO TpsibBa Aa ocTaHaT
cB0OOAHO JOCTBMHU, B HUKAKBLB Criyvan
He 6uBa Aa ce NoOKpuBaT YacTUTe Ha
ypena.

— [laseTe 3apagHOTO YCTPONCTBO OT

€neKTpMYecKo NPOBOAMM npax (Hanp.

caxam n MeTanHu CTPYXKN).

I'IyCKaHe B eKcnnoarauusa

YpeabT e KOHCTpyupaH 3a OfoBHU
aKymMynaTopu, KOUTO He ce HyXOasT oT
noaapbXka C HOMeHarnHo HanpexeHue oT
24 V n HomumHaneH kanauuteT oT 60 go
80 Ah. AkymynaTopbT ce 3apexaa
ONTUMArHO No XapakTepucTuyHa Kpuea
IUla B cboTBETCTBME C NpeanucaHnTe
BENMYMHM Ha NPOU3BOOUTENS Ha
akymynaropa.

BG-1



3apsaHOTO YCTPOWCTBO € BrpafieHo B

ypeaa cbriacHo npeanucaHusTa.

=>» BkniodeTe Lencena B KOHTaKTa.
MpouechbT Ha 3apexaaHe 3anoysa
aBTOMATU4HO.

3aps4HOTO YyCTPONCTBO MMa ABe

CBETOAMOLHN UHOMKAUUN:

XbATUAT | AkyMynaTopbT
CcBeToamo | ce 3apexaa
A cBeTn

3eNTIeHNAT | aKymMynaTopbT €
cBeToano | NbneH
A cBetn

KbITUAT aKymMmynatopbT e
cBeToamo | gedekTeH,
A Mmura CMeHeTe

aKymynartopa

HUTO engH | nuncea
CBeToamo | HanpexeHue oT
O He MpeXxaTta nnm
cBeTn aKymynaTtop

Holi BMCOKa NpoabIMKMTENHOCT Ha 3apsiaa
Ha aKymyraTopa ce NocTura, korato Ton ce
3apexpaa cnep BCSIKO U3MNOmM3BaHe.

MopapbxKa

YpenobT He ce Hyxaae oT NoAAPbXKA, HO
HSKOM OT YacTuTe My MoraT [ja Ce U3HOCST.
3artoBa Bu npenopbyBamMe 3a aHraxupare
CMMLMAnUCT C N3BbPLLUBAHETO Ha cCneaHuTe
NpOBEPKMU:

— [MpoBepeTe MpexoBus kaben 3a
YBPEXOAAHWSA 1 eBEHTYyanHu
nocnengallum LETH.

MpoBsepeTe, fanu ca cBo604HM
Bb34YLUHUTE OTBOPU.

OTBapsiHETO Ha ypeda e No3BOMEeHO Camo
OT cneunanncTu.

CmMmsiHaTa Ha gedekTHUTE YacTu e
No3BOMeHa Camo C NOAXOAALLM
OpWUrMHaNHN pe3epBHU YacTu.

Monsi o6bpHeTe ce kbM Bawwusi cepsus.

BG-2

TexHMn4YecKkn gaHHU

HanpexeHue ot \% 230 +6%
mMpexara /-10%
YecToTa Hz |48...63
HomwuHaneH 3apsgeH | A 12
TOK
OcTaTtbyHa nyncaums <5%
XapaKTepucTuka Ha IUla cbe
3apexaaHe 3anasBalLo
3apexgaHe
Mpegnasuten, A 4
NbpBUYEH (vHepTeH
)
Mpeanasuten, A 15
BTOPUYEH™ (6bp3)
Bua 3awuTa IP 44
OxkonHa Temnepatypa | °C | 0...40
BnaxHocT Ha Bb3ayxa | % 0...90**
Terno K 4
Paamepu MM | 200 x
140 x
100
* He e OCTbMNEH OTBbH, 3aWuTa oT
nperpsisaHe
** He opocsiBall,
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AE Karcher FZE, P.O. Box 17416, Jebel Ali Free Zone (South),
Dubai, United Arab Emirates,
Z2+971 4 886-1177, www.kaercher.com

AR Karcher S.A., Uruguay 2887 (1646) San Fernando, Pcia. de
Buenos Aires
2> +54-11 4506 3343, www.karcher.com.ar

AT Alfred Karcher Ges.m.b.H., Lichtblaustrafte 7, 1220 Wien,
22 +43-1-25060-0, www kaercher.at

AU Karcher Pty. Ltd., 40 Koornang Road, Scoresby VIC 3179,
Victoria,
2> +61-3-9765-2300, www.karcher.com.au

BE Karcher N.V., Industrieweg 12, 2320 Hoogstraten,
2 +32-3-340 07 11, www.karcher.be

BR Karcher Industria e Comércio Ltda., Av. Professor
Benedicto Montenegro no 419, Betel, Paulinia - Estado de Sao
Paulo, CEP 13.140-000

2 +55-19-3884-9100, www.karcher.com.br

CA Karcher Canada Inc., 6535 Millcreek Road, Unit 67,
Mississauga, ON, L5N 2M2,
% +1-905-672-8233, www.karcher.ca

CH Karcher AG, Industriestrasse, 8108 Dallikon, Karcher SA,
Croix du Péage, 1029 Villars-Ste-Croix,
220844 850 864, www.kaercher.ch

CN Karcher (Shanghai) Cleaning Systems, Co., Ltd., Part F,
2nd Floor, Building 17, No. 33, XI YA Road, Waigaogiao Free
Trade, Pudong, Shanghai, 200131

23 +86-21 5076 8018, www.karcher.cn

CZ Karcher spol. sr.o., Modletice c.p. 141, CZ-251 01 Ricany,
2> +420/323/606 014, www.kaercher.cz

DE Alfred Kércher Vertriebs-GmbH, Friedrich-List-StralRe 4,
71364 Winnenden,
2 +49-7195/903-0, www.kaercher.de

DK Karcher Renggringssystemer A/S, Helge Nielsens Allé 7 A,
8723 Lasning,
4 +45-70206667, www.karcher.dk

ES Karcher, S.A., Pol. Industrial Font del Radium, Calle Josep
Trueta, 6-7, 08403 Granollers (Barcelona),
22 +34-902 17 00 68, www.karcher.es

F  Karcher S.A.S., 5, avenue des Coquelicots, Z.A. des Petits
Carreaux, 94865 Bonneuil-sur-Marne,
28 +33-1-4399-6770, www.karcher.fr

Fl  Karcher OY, Yrittdjantie 17, 01800 Klaukkala,
2 +358-207 413 600, www.karcher.fi

GB Karcher (U.K.) Ltd., Kércher House, Beaumont Road,
Banbury, Oxon OX16 1TB,
2> +44-1295-752-000, www.karcher.co.uk

GR Karcher Cleaning Systems A.E., 31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str., 136 71 Aharnes,
28 +30-210-2316-153, www.karcher.gr

HK Karcher Limited, Unit 10, 17/F., Apec Plaza, 49 Hoi Yuen
Road, Kwun Tong, Kowloon,
2B ++(852)-2357-5863, www.karcher.com.hk

HU Karcher Hungaria KFT, Tormasrét ut 2., (Vendelpark), 2051
Biatorbagy,
2 +36-23-530-64-0, www.kaercher.hu

| Karcher S.p.A., Via A. Vespucci 19, 21013 Gallarate (VA),
2 +39-848-998877, www.karcher.it

IE  Karcher Limited (Ireland), 12 Willow Business Park, Nangor
Road, Dublin 12,
%5 (01) 409 7777, www.kaercher.ie

JP  Karcher (Japan) Co., Ltd., Irene Kéarcher Building, No. 2,
Matsusaka-Daira 3-chome, Taiwa-cho, Kurokawa-gun, Miyagi
981-3408,

2 +81-22-344-3140, www.karcher.co.jp

KR Karcher Co. Ltd. (South Korea), 2nd Floor , Youngjae
Building, 50-1, 51-1, Sansoo-dong, Mapo-ku, Seoul 121-060,
& +82-2-322 6598, www.karcher.co.kr

MX Karcher México, SA de CV, Av. Gustavo Baz Sur No. 29-C,
Col. Naucalpan Centro, Naucalpan, Edo. de México, C.P. 53000
México,

B +52-55-5357-04-28, www.karcher.com.mx

MY Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd., 71 & 73 Jalan TPK 2/
8, Taman Perindustrian Kinrara, Seksyen 2, 47100 Puchong,
Selangor Darul Ehsan, Malaysia,

22 +603 8073 3000, www.karcher.com.my

NL Karcher B.V., Postbus 474, 4870 AL Etten-Leur,
22 0900-33 666 33, www.karcher.nl

NO Karcher AS, Stanseveien 31, 0976 Oslo, Norway,
% +47 815 20 600, www.karcher.no

NZ Karcher Limited, 12 Ron Driver Place, East Tamaki,
Auckland, New Zealand,
28 +64 (9) 274-4603, www.karcher.co.nz

PL Kaércher Sp. z 0.0., Ul. Stawowa 140, 31-346 Krakow,
& +48-12-6397-222, www.karcher.pl

RO Karcher Romania srl, Sos. Odaii 439, Sector 1, RO-013606
BUKAREST,
2 +40 37 2709001, www.kaercher.ro

RU Karcher Ltd. Service Center, Leningradsky avenue, 68,
Building 2, Moscow, 125315
2> +7-495 789 90 76, www.karcher.ru

SE Karcher AB, Tagenevagen 31, 42502 Hisings-Karra,
% +46 (0)31-577 300, www.karcher.se

SGP Karcher South East Asia Pte. Ltd., 5 Toh Guan Road East,
#01-00 Freight Links Express Distripark, Singapore 608831,
2 +65-6897-1811, www.karcher.com.sg

SK Karcher Slovakia, s.r.o., Beniakova 2, SK-94901 NITRA,
2 +421 37 6555 798, www.kaercher.sk

TR Karcher Servis Ticaret A.S., 9 Eylll Mahallesi, 307 Sokak
No. 6, Gaziemir / Izmir,
2 +90-232-252-0708, +90-232-251-3578, www.karcher.com.tr

TW Karcher Limited, 7/F, No. 66, Jhongijheng Rd., Sinjhuang
City, Taipei County 24243, Taiwan,
& +886-2-2991-5533, +886-800-666-825, www.karcher.com.tw

UA Karcher TOV, Kilzeva doroga, 9, 03191 Kiew,
% +380 44 594 7576, www.karcher.com.ua

USA To locate your local dealer please visit our web site at
http://www.karchercommercial.com or call us at 888.805.9852

ZA Karcher (Pty) Ltd., 144 Kuschke Street, Meadowdale,

Edenvale, 1614,
B +27-11-574-5360, www.karcher.co.za
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